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Cirkulera Letero de D-ro L. L. Zamenhof. 

| Al Ĉiuj Esperantistoj. 

Varsovio, laŭ 18an de fanuaro, 1908. 
En ta jaro. 1900, kiam la esenco de la inter- 

nacilingva afero estis ankorati tro malmulte 
“konata kaj la mondo pensis, ke ekzistas 
diversaj lingvoj internaciaj, kiuj inter si batalas, 
Sinjoroj Couturat kaj Leau en Parizo fondis 
“Delegacion,” kies celo estis: peti la Inter- 
nacian Ligon de Akademioj, ke ĝi esploru, kiu 
el la ekzistantaj artefaritaj lingvoj taŭgas plej 
bone'por la rolo de lingvo internacia, aŭ elekti 
mem komitaton, kiu esplorus tiun ĉi demandon. 
Kvankam, de la jaro igoo ĝis nun, la vivo jam 
mem solvis la diritan demandon, tamen, por 
plenumi sian promeson, la Delegacio, en Okto- 
bro, 1907, kunvokis komitaton, kiu devis elekti 
lingvon internacian. “Sed bedaŭrinde la komi- 
tatanoj ne ĝuste komprenis sian taskon, kaj, 
elektinte Esperanton, ili decidis fari en ĝi 
reformojn, forgesante, ke tia tasko tute ne estis 
kaj neniam povis esti komisiita al ili. Tiu. ĉi 
tre bedaŭrinda decido estis kaŭzita de kelkaj 
tre gravaj malkompreniĝoj: 
. 3? Oni forgesis, ke la afero de lingvo inter- 
hacia estas nun ankoraŭ en la stato de propa- 

  

  

  

gando ; ke la mondo ne akceptas lingvon inter» 
nacian ne pro tiuj aŭ aliaj ĝiaj defaloj, sed nur 
pro malkonfido al la ŝue afero; ke sekve unn 
ĉiu vera amiko de lingvo internacia devas 
absolute silenti pri siaj personaj gustoj kaj 
gustetoj, kaj ni ĉiuj devas antaŭ ĉio labori en 
plej severa uzueco, por ke ni akiru por nia afero 
la Zonfidon de la mondo. Kiam nian aferon 
prenos en sian manon ia granda forto (ekzemple 
la registaroj de la ĉefaj landoj), kiu per sia 
potenco povos doni al ni ne senvalorajn 
tro memfidajn vortajn promesojn, sed plenan 
garantion, ke ĝi alkondukos nian aferon. al la 
celo pli certe ol ni kaj ke ĝi ne faros facilanime 
iajn decidojn, antaŭ ol ili tue mature kaj 
perfekte estos pripensitaj kaj praktike elp»ovitaj 
kaj fiksitaj, tiam ni povos konfide transdoni al 
tiu potenca forto la sorton de nia afero ; sed se 
privataj personoj, kiuj havas nek ian aŭtoritaton, 
nek ian forton, postulas, ke ni forlasu la vojon, 
kiun ni pacience kaj sukcese sekvis en la daŭro 
de multaj jaroj, kaj ni komencu plej danĝerajn 
tompajn eksperimentojn, ĉiuj veraj esperantistoj 
eŭergie protestos. Nun, kiam ni estas ankoraŭ  
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senpera disciplino kaj-per obsoluta HRMECO 
peteigos hian tutan aferon por ĝiam,. p 
CaP kiu     

de multaj miloj da personoj estas atingita la 
nuna favora tilato de la mondo al uia afero; tiu — 

_ komprenas, ke se, pro interna malpaco, Esper- 
anto nun pereus, la mondo jam neniam, nenzam 
volos ion aŭdi pri la nova lingvo internacia, eĉ 
se. ĝi.estus ne senviva teoria produkto de multaj 
reciproke malproksimaj. kapoj, sed la plej genia 
“kreitaĵo! Mi ripete memorigas tion ĉi. al la 
reformistoj, mi ripete kaj insiste petas ilin, ke 
Hi pripensu, kion ili faras, ke ili ne ruinigu tiun 
grandan kaj gravan afeton por kiu ni ĉiuj 

“laboras kaj por kies ebla pereo la posteuloj iam 
severe nin juĝus, 

2° Oni forgesis, ke ne sole eĉ en sia nuna 
formo Esperanto en la praktiko montriĝis per- 
fekte taŭga por sia rolo kaj ke plibonaĵo povas 
fariĝi danĝera malamiko de bonaĵo, sed ke se 
eĉ efektive aperus la neceseco plibonigi Esper- 
'anton, la solan “kompetentecon kaj rajton por 
tio ĉi havas ne flankaj personoj, sed nur la 
Esperantistoj mem. Kaj en ĉiu momento, kiam 
plibonigoj montriĝos efektive necesaj kaj ĝusta- 
tempaj, la esperantistoj tre facile povas ilin 
efektivigi.” Ĉar ĉiu rakontado pri ia baro, kiun 
“kvazaŭ prezeĥtas la Bulonja Deklaracio, aŭ pri 
la kvazaŭa senviveco “kaj- senforteco de nia 
Lingva: Komitato, estas simpla malvero, per 
kiu -oni penas fortimigi de ni tiujn personojn, 
kiuj ne konas bone la staton de la aferoj. 

iu, kiu legis la antaŭparolon de ia ‘* Funda- 
mento de Esperanto,” scias tre bone, ke ĝi ne 
sole ne „prezentas lan baron kontraŭ la evolucio 
de la ĥ 
evolucio tian grandegan libetecon, kiun neniu 
alia lingvo iam posedis eĉ parte. Ĝi donas la 
eblon, se. tio estus necesa, iom post iom eĉ 
$anĝi la tutan lingvon ĝis plena nerekonebleco ! 
La sola celo, kiun la Fundamento havas, estas 
nur : gardi la lingvon kontraŭ sxarĥto, kontraŭ 
reformoj arbitraj kaj personaj, kontraŭ danĝera 
rompado, kontraŭ forĵetado de malnovaj formoj 
antaŭ ol la novaj estos suĥĉe elprovitaj kaj tute 
definitive ‘kaj sendispute aĥceptitaj. Sela esper- 
antistoj ĝis nun tre malmulte faris uzon de tiu 
granda kbereco, kiun la Fundamento al ili 
donas, ĝi. ne estas kulpo de la Fundamento, 
sed ĝi venas de tio, ke la esperantistoj kom- 
prenas tre bone, ke lingvo, kiu devas trabati al 

“si la vojon ne per ia potenca dekreto, sed per 
laborado de amasoj, povas disvolviĝi nur per 
tre singarda vojo de natura ezo/ucio, sed ĝi tuj. 
mortus, se oni volus ĝin disvolvi per kontraŭ- 
natura kaj dangerega vojo de revefmcio. = 

Cetere, se. la ulonja Deklaracio. efej ive 
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tro malfortaj, ni povas s atingi nian celon nur per 
alieni . 

cias, kun kia grandega. dnalfacileco kaj E 
pet kia sitperhome pacienca dudekjara laborado“ 

   

vo, sed kontraŭe, ĝi donas al la 

-—niOn, kiu ĝis nun regis 

“estas por tiu afero,” LI 
3 nk, _prezentisala | :demandon xati 
prezentus i ian malbonaĵon . ati neprecizaĵon, . kiu 
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do malpermesas, ke iu proponu. ĝian ŝanĝon aŭ 
~eĉ ĝian tutan forigon? - 

    
  
mento” prezentas | = aan. 
„evolucio de Esperantoj? Sarolas a. afero, “kiun 
ili tute ne konas ! 

ar la Dingva Komitato gis nun farisankoraŭ 
neniun rompon en. la lingvo, tial la reformistoj 
ĝin kulpigas, ke ĝi estas senviva, -senforta, 
senatitoritata, sentatiga ! Sed se gi estas mal- 

.-bona, kiu.de-malpermesas,-ke la esperantistoj 
mem gin reorganizu ?~ Anstatat sémi:malkon-~ 
tentecon, malpacon. kaj. ribelon, ĉu ne estus 
pli. bone, se iu el la malamikoj de: la nuna 
Lingva Komitato prezentus projekton de 
reorganizo de tiu ĉi komitato? Se la projekto - 
estos bona, ĝi ja certe estos akceptita; mi 
povas eĉ sciigi la malkoitentutojn, ke. la 
prezidanto de la Komitato mem preparas nun 
projekton de reorganizo, kiun li intencas prezenti 
al la plej proksima Kongreso. Per vojo de paco 
kaj harmonio ni ĉion povas krei, per vojo de 
malpaco kaj ribelo ni ĉion nur detruos. 

Por fari reformojn en. Esperanto, las Dele- 
gacia Komitato” ricevis komision nek de la 
esperantistoj, nek de ŝiaj propraj delegintoj 
(kiuj ne sole ne donis, sed eĉ ne povis doni tian 
strangan komision); siaja proprajn, de neniu 
rajtigitajn postulojn de reformoj — kiuj apogis 
sin sur zorge kolektitaj voĉoj de. kelka nombro 
da malkontentuloj, sed tute ignoris la opinion 
de. multaj dekmiloj da personoj, kiuj estas 
kontraŭ ĉiuj ŝanĝoj la Delegacia Komitato 
prezentisial lh esperantistaro en formo treofenda, 
postulante, ke la tuta. multemila kaj longe 
“laborinta esperantistaro akceptu la decidojn, 
kiujn kelkaj flankaj personoj ellaboris en la 
daŭro de B-io tagoj; ili eĉ malhumile postulis, 
ke tiuj decidoj estu akceptataj ?u;, ne atendante 
la, esperantistan Kongreson; tial la 
respondo, kiun ni devis doni al la postulan 
estus simpla kaj tuja rifuzo Sed ĉar tro 
personoj, kiuj per. ĉiuj eblaj rimedoj. komencis 
grandan kaj lertan agitadon inter. ĉiuj es per- 
antistoj, penante per ĉiaj. fortoj rut = 

      

  

   

  

semi malpacon kaj malkontentecon kajk 
al ĉiu aparte, ke ĉiuj postulas reformojn, nu 
ĉefoj kontraŭstaras ; kaj ĉar ni komprenis. tre 
bone, kiel pereiga povas fariĝi por nia tuta. afero 
ĉia publika malpaco . kaj skismo, preci 
al la nenion scianta. publiko estas tute 
prezentata “kiel " deziro de multaj SO 
dial ni en la daŭro de tri monati j. lar, 
kion ni povis, por. kvietigi. 
paca maniero. N. 
penante klarigi. al 
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la Lingva Komitatorifusisakceptiiliajn strangajn 
kaj tro grandajn poŝtulojn, ni eĉ decidis, ke ni 
mem. en. nia. propra nomo, prezentos al. la 
esperantistoj “iliajn plej ĉefajn postulojn, kvan- 
kam ni tute ne vidas er ili ian necesaĵon ; sed 
hi hur deziris, ke ĉio estu farata sen rompado, 
per vojo laŭleĝa ; -ke ĝis la komuna akcepto la 
novaj formoj estu rigardataj ne kiel devigaj, 
sed-nur kiel permesataj, kaj ili ricevu forton nur 
tiam, kiam la Lingva Komitato ilin aprobos 
kaj. Kongreso esperantista donos. al ili sian 
sankcion. l kre 

".Sed:ĉiuj niaj, penoj. de pacigo nenion helpis. 
La postulantoj respondis, ke por ili ne estas 
aŭtoritata nia Lingva Komitato, nek nia Kon- 
greso, kaj ili rezervas al: si plenan liberecon de 
agado. 

Tiam ii estis- devigitaj rompi ĉiun inter- 
traktadon kaj sciigi, ke la ““ Delegacia Komi- 
tato” por.ni plu me ekzistas. Laŭ la propra 
tute preciza programo de la “Delegacio,” la 
Komitato ricevis de siaj delegintoj la komision 
nur. efekti lingvon; de la momento, kiam tiu 
elekto estis farita, la “Delegacia Komitato ” 
ĉesis ekzisti kaj restis nur kelkaj privataj per- 
sonoj, : kiuj — laŭ siaj propraj vortoj — fariĝis 
nuh-esperantistoj. Sed kiam tiuj kelkaj novaj 
esperantistoj, kiuj aliĝisal Esperanto nur antaŭ 
mialmultaj semajnoj, ekdeziris dikti leĝojn al la 
tuta popolo esperaritista, kiu laboras jam pli ol 
dudek jarojn, kaj ĉiuj niaj admonoj nenion 
helpis, tiam ni simple lasis ilin flanke. 
Ni estas konvinkitaj, ke tiuj kelkaj scienculoj, 

kiuj lasis sin entiri en reton, baldaŭ komprenos 
la erajon, kiun. ili faris; ili baldaŭ komprenos, 
ke nia gravega kaj malfacilega afero povas 
atingi sian celon wuz per severa unueco ; kaj pro 
la bono de ilia amata ideo- ili baldaŭ discipline 
aligos siajn fortojn al tiu komuna granda 
afmeo,; “Kiu sen personaj ambicioj, en plena 
harmonio, kaj kun ĉiam. kteskanta sukceso, 
pacience laboras. jam tiom multe da tempo. 
Kiel-ĝis nun, tiel ankaŭ plue, ni, esperantistoj, 
iros trankvile nian vejomo 
se SL; L, ZAMENHOF. 
Eldonite. de Esperantista Centra Oficejo, Os Se 

Sr, rue de Chohy, $i, Paris, 
  

Kion diri plu? De nia propra volo ni estas 
Esperantistoj ; tio estas, uzantoj kaj disvastig- 
antoj de lingvo, kies ekzisto dependas de la 
reciproka konsento de ni, ĝiaj uzantoj. Nia 
„akto de konsento estas la Fundamento. Nun, 
do, ne mur kiel homoj prudentaj, sed ankaŭ 
kiel homoj honestaj, ni unuanime agadu por la 
“efektivigo de tio, kio nin unuigas ĉiujn, de la 
“Majstro ĝis la plej simpla soldato en nia kun- 

nome, la Esperantismo kaj ĝla 
La REDAKCIO. 

   
   

lam, kun humila koro, 

: El The British Weekly, de Lois BEVERIDGE, 

e Pereos Tio ĉi... 
ie : 

Sur la ring' de Persa reĝo, 
Stariganto de la leĝo, 
lam estis saĝa diro, 
Bonkonsil' al ĉiu viro ; . 
Dir’ por kia ajn okaz’, . cu i 
Kia ajn de l! vivo faz'; : 
Dir” solena estis ĝi: o 

' EĜ pereos tio ĉi.” 

2. 
Kamelaroj al la lando 
Portis, eĉ el Samarhando, 
Juvelarojn ; tra la maro, 
Perlojn portis la ŝiparo, 
Diris reĝo kun verec'::' 
““ Kio estas la riĉec”, © 
Ilu, diru do al mi? 

Eĉ pereos tio ĉi.” 

3 
Inter ludoj ĉe l' kortego, 
Plej ravanta plezurego ; 
Kiam ĉiu kortegano 
Lin aplaŭdas per la mano, 
Kriis li, turnante sin: 
“Ho, amikoj! diru min —- ' 
Venas ĝoj'; ĉu daŭros ĝi? 

Eĉ pereos tio ĉi.” 

4. 
En la mezo de !' batalo 
Trafis lin ponarda ŝtale; - 
Militistoj, al-la tendo 
Portis lin kun laŭta plendo. 
Sed kun pala vangkolor' 
“' Akra estas la dolor’ 
Sed ja fine,” diris li, 

“ Eĉ pereos tio ĉi,” : 

En la placo de l' urbego, 
De la reĝo statuego . 
Alta staris, el marmoro. 

Vidis ĝin la reĝo: ““Ho! 
Kio estas famo do? o, 
Nur vantaj'!” murmuris li, ' 

“Eĉ pereos tio ĉi.” 

6. 

Malunul', ĵe P-. morta horo; 
Pensas li, kun peza koro: 
.Viv' finiĝis — homa ŝorto ! —- 
Kio estas do la Morto?” 
Tra 1' fenestro brilas sun’, 
Sur la ringoŭ fdlas nunj 
Montras glora la fadi' 

“1 Eĉ pereos tio ĉi.”  



            

Malsupreniro en la Turnakvon. 
De EDGAR ALLAN. POR. 

“Tradukis M. S. BLAINE, Zbledo, Ohio, U.Ŝ.A. 
‘ (Sekvo.) : 

La provoj klarigi la fenomenon — kelkaj 
el kiuj, mi memoras, ŝajnis ĉe la legado sufiĉe 
kredeblaj —- nun havis tute nekredeblan, nekon- 
tentigan ŝajnon. La komuna ideo estas, ke 
tiu ĉi, kiel ankaŭ tri pli malgrandaj turnakvoj 
inter la Farĉe insuloj, ““havas nenian alian 
kaŭzon, ol la interfrapadon de leviĝantaj kaj 
malleviĝantaj ondoj, ĉe la alfluo kaj forfluo de 
la maro kontraŭ pintojn. de rokoj kaj subakvaj 
krutaĵoj, kiuj enfermas la akvon tiamaniere, ke 
ĝi sin forĵetas kiel falego ; kaj, sekve, ju pli alten 
leviĝas la akvo, des. pli profunda devas esti la 
falo, kaj la natura rezultato de ĉio ĉi estas 
turniĝo aŭ turnakvo, kies treege forta ensuĉemo 
estas sufiĉe konata el pli malgravaj eksperi- 
mentoj.” 

Tiel diras la “Encyclopedia Britannica.” 
Kircher kaj aliaj imagas, ke en la centro de 
la kanalo de l' Maelstrom troviĝas abismo, 
trapenetranta la mondon kaj eliranta je iu tre 
malproksimaregiono —la golfo Botnia, ekzemple, 
estas iom certeme nomata en tiu rilato. Tiu 
ĉi opinio, vanta en si mem, estis tiu kiun, dum mi 
rigardadis, mia fantazio plej facile konsentis ; 
kaj aludinte ĝin al mia gvidanto, mi estis iom 
mirigita aŭdi lin diri, ke, kvankam tiu estas la 
kredo preskaŭ ĉie tenata de la norvegoj, tamen 
ĝi ne estas lia. Pri la unue citita hipotezo, li 
konfesis sian nekapablecon, gin kompreni; kaj 
en tio mi ankaŭ konsentis — ĉar, kiel ajn 
konkludiga ŝajnas sur.papero tiu klarigo, ĝi 
fariĝas tute nekomprenebla kaj eĉ absurda 
meze de la tondro mem de la abismo. 
“Nun vi estas sufiĉe rigardinta la turnakvon,” 

diris la maljunulo, “kaj, se vi volas rampi 
malantaŭ tiu ĉi roko, por esti ŝirmata de ĝi, kaj 
por ne tiom aŭdi la bruon de la akvo, mi rakontos 
al vi historion, kiu konvinkos vin; ke mi devus 
iom scii la Mosko-strom.” 

Mi lokis min kien li deziris, kaj li komencis. 
““Mi kaj miaj du fratoj iam posedis skuneton 

kun enhaveco de ĉirkaŭ sepdek tunoj, kaj per tiu 
ĉi ni kutimis fiŝkapti inter la insulojpreter Mosko, 
preskaŭ ĝis Vurrgh. En ĉiuj fortaj rondfluoj 
oni povas kapti multajn fiŝojn, je konvenaj 
tempoj, se nur oni havas la kuraĝon ĝin fari; 
sed inter ĉiuj Lofodenanoj ni tri estis la solaj, 
kiuj, kiel je kutima afero, vojaĝadis al la insuloj. 
La ordinaraj fiŝejoj estas tre malproksimaj sude. 
Tie fiŝojn oni povas. kapti je ĉiuj horoj sen 
multa danĝero, kaj tial fiuj lokoj estas preferataj. 
La plej elektindaj kaptejoj tie ĉi inter la 
rokoj, tamen, ne sole. liveras la plej bonajn 

“specojn sed tiujn multe pli sufiĉege ; tial ni-ofte 
en sola tago kaptis tiom, kiom la pli timemaj ne 

“ke, efektive, la plej saĝa maristo int 

  

povis kapti dum tuta semajno. Fakte, ni faris ĝin 
afero de riskema “spekulacio ——sed la (risko de 
l vivo anstataŭis tiun de la laboro, kaj la kuraĝo 
servis kiel kapitalo. 5 
~“ Ni ĉiam loĝigis la ŝipeton” en haveneto 
malproksima de tie ĉi ĉirkaŭ kvin mejlojn ; kaj 
ni kutimis en bela vetero profiti la dekkvin - 
minutojn da- malakcelo de l' fluo por transiri la 
ĉefan kanalon de la Mosko-strom, malproksime 
de la turnakvejo, kaj tiam naĝi malsupren por 

” ĵeti ankron iuloke apudOtterholm,aŭ SandAesen, 
kie la interfluado de la akvo ne estas tiel forta. 
Tie ĉi ni restadis :ĝis. preskati la. horo de la 
proksima malakcelo, kiam ni levis la ankron kaj 
ekveturis hejmen. “Ni neniam ekvojaĝadis sen 
daŭra flankvento por la iro kajreveno — unu, kiu, 
ni kalkulis, ne mankos al ni antaŭ la reveno —~kaj 
tre malofte ni kalkulis erare pri-tiu ĉi punkto. 
Dufoje en ses jaroj ni deviĝis resti tutan nokton 
je ankro pro plena senvento, kiu ja estas malofta 
tie ĉi; kaj unufoje ni devis restadi preskaŭ 
semajnon duonmortaj de malsato, pro ventego, 
kiu ekblovis ne longe post nia alveno kaj vipis 
la kanalon en tian furiozon, ke ni ne povis,~eĉ - 
pensi pri transiro. Tiun ĉi fojon ni neeviteble 
estus forblovitaj maren, spite ĉio (ĉar la ondoj 
ĉirkaŭkirlis nin tiel fortege ke, fine, nia ankro 
implikiĝis kaj estis trenata), se ni ne okaze 
naĝus en unu el la senmombraj transfluoj, kiu 
pelis nin en la ŝirmadon. de la insulo Flimen, 
kie ni per bona ŝanco sukcesis denove. fiksi'la 
ankron. 

““Mi ne povus rakonti la dudekonon de la 
malfacilaĵoj, kiujn ni renkontis sur la fiŝkapt- 
ejo — fi estas ja sufiĉe danĝera eĉ en la -bela 
vetero — sed ĉiam prosperis al' ni transpasi la 
Mosko-strom mem sen malfeliĉo ; tamen iafoje 
mia koro saltegis, kiam okaze ni alvenisunu aŭda 
minutojn 'antaŭ la tajda malakcelo. Okazis _ 
kelkafoje, ke la vento ne montriĝis efektive tiel 
forta, kiel ni $iw kredis ĉe la ekiro, kaj tiaokaze 
la interspaco transirita ne estis tiom, kiom mi 
esperis, dum  la- fluado faris “la ŝipeton - 
nedirektebla. Mia plej aĝa frato havis. filon 
dekokjaran, kaj mi mem du fortikajn knabojn. 
Tiuj, en tia momento, povus multe helpi alni -— 
sed ial, kvankam ni ĉiam nin mem riskadis; ni 
ne volis permesi al la junuloj eniri la dangeron . 
— ĉar, kiam ĉio estas dirita, ĝi vere: estis ja 
terura danĝero! Sn 

“Estas jam preskaŭ tri jaroj, de kiam okazis 
tio, kion mi tuj priskribos. “Estis la io-an de 
Julio, 18—, tago, kiun la ĉi-tieulojneniam forgesos 
— ĉar estis en tiu tago, ke bloviĝis la plej terura 
uragano, kiu iom ajn venis ellaĉielo, Kaj tamen, 
tiun tutan matenon, kaj eĉ ĝis malfrue en la post- 
tagmezon, estis nur facila kaj daŭra vento el 
sudokcidento, dum .la suno gaje b ; 

   
     

  

povus antaŭvidi-tion, kio sekvos. 
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„“Nitri —da du fratoj kaj mi-mem — trans- 
iris al-la insuloj jam je ĉirkaŭ la dua horo-post- 
tagmeze;. kaj baldaŭ preskaŭ. plenŝarĝis la 
ŝipeton per belaj. fiŝoj, kiuj, ni ĉiuj rimarkis, 
estis tiutage en pligranda sufiĉego, ol iam 
antaŭe. Estis ĝuste la sepa horo, laŭ mia 
poŝhorloĝo, kiam ni levis la ankron kaj ekveturis 
hejmen, -por ke ni transiru la plej danĝeran 
parton de la Strom je la ekforfluo de la tajdo, 
kiun, ne sciis, okazos je la oka. 

““ Ni ekiris, pelate de bona vento el la dekstra 
flanko, kiu rapidege blovis nin foren, kaj ni ne 
eĉ ekpensis pri danĝero, ĉar efektive ni ne vidis 
la. plej: malgravan kialon ĝin atendi. 
ni estis frapitaj de vento el preter Helseggen. 
Tio ĉi estis tre neordinara — neniam antaŭe ĝi 
okazis al ni—kaj mi iom maltrankviliĝis, 
ne .precize sciante la kaŭzon. Ni trans- 
direktis la ŝipeton laŭvente, sed ne povis eĉ 
iomete antaŭeniĝi, pro la transfluoj, kajmi estis 
tuj propononta iri returne, kiam, rigardante 
posten, mi ekvidis, ke la tuta horizonto estas 
kovrita de stranga, kuprokolora nubo, kiu 
leviĝis.kun la plej miriga rapideco. 

““ Dume la vento nin kontraŭstarinta ĉesis 
blovi, kaj ni restis en plena kvieto, naĝadante laŭ 
ĉiuj direktoj. Sed tiu ĉi stato de aferoj ne 
daŭris sufiĉe longe por ebligi pripensadon pri ĝi. 
Pasis ne eĉ minuto, la ventego nin frapis — 
antaŭ .ol pasis du, la ĉielo tute kovriĝis — kaj, 
pro „tio ĉi kaj la dispelitaj ŝprucondoj, subite 
fariĝis tia mallumo, ke ni sur la ŝipeto jam ne 
povis vidi unu la alian. 

““Uraganon tiel teruran, kiel tiam blovis, 
estus vane provi priskribi. La plej maljuna 
maristo el tuta Norvegujo nenion similan iam . 
spertis. Jam ni faligis ĉiujn velojn, antaŭ ol la 
ventego tiel trafe nin frapis; sed, ĉe la unua 
ekblovego, niaj du mastoj detranĉiĝis kvazaŭ 
segitaj; kaj kun la ĉefmasto forportiĝis mia 
plej juna frato, kiu estis liginta sin al ĝi pro 
sendanĝereco ! / 

‘Nia skuneto estis la ple] malpeza plumeto, 
kiu iam, sidis sur akvo. 1 havis tutkovran 
ferdekon, kun nur malgranda malfermo ĉe la 
antaŭo, kaj estis nia kutimo ektransironte la; 
Strém, ĉiam fortike ŝtopi tiun ĉi enirejon, por 
eviti la fugantajn ondojn. Sen tiu antaŭgardo, 
ni estus nepre tuj pereintaj; ĉar kelkajn momen- 
tojn mi restis tute subakvigitaj. Kiamaniere 
la plejaĝa frato evitis morton, mi ne povas 
klarigi, ĉar mi neniam povis lin demandi. 
Miaflanke, kiam mi faligis la antaŭvelon, mi 
sterne ĵetis min ferdekon, kun la piedoj ĉe la 
mallarĝa barilo de la antaŭo, kaj la manoj 
tenantaj: je riglilo ĉe la -piedo de l' antaŭmasto. 
Estis nur instinkto, kiu instigis min tion fari — 

kio sendube estis la plej saĝa ago por mi farebla 
77 ĉar mi-estis tro konfuzita por pensi. ' 
“Dum kelkaj momentoj, kiel mi diris, ni estis   

Subite _ 
Kaj ekkriegis la vorton “ Mosko-strom !' 
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tute subakvigitaj, kaj la tutan tempon mi haltigis 
la spiradon kaj tenegis'al la ringo sur la ferdeko. 
Kiam mi ne plu povis ĝin toleri, mi levis minsurla 
genuoj, ankoraŭ daŭrigante la tenadon per la 
manoj, kaj tiel suprenpuŝis la kapon en l' aeron. 

“Baldaŭ nia ŝipeto sin skuls, kiel hundo 
eliranta el akvo, kaj tiel iom liberiĝis el la ondoj. 
Mi nun provis venki la letargion, kiu min kaptis, 
kaj revenigi la sentojn, por decidi kion mi devas 

„fari — kiam mi sentis ion premanta mian 
brakon. Estis mia plej maljuna frato, kaj mia 
koro saltis -pro ĝojo, ĉar mi jam estis certa, ke 
li dronis; sed sammomente tiu ĝojo fariĝis 
teruro ——ĉar li metis sian buŝon al mia orelo 

““ Neniam iu divenos, kiaj estis miaj sentoj en 
tiu momento. Mi tremis de l' kapo ĝis la 
piedoj, kiel en plej forta atako de febro. Mi 
konis nur tro bone la signifon de tiu sola vorto. 
——mi sciis, kion li deziras komprenigi al mi. 
Pro la vento, kiu nun peladis nin, ni celis rekte 
la turnakvon de la Strom, kaj nenio povus nin 
savi ! 

“Vi komprenas, ke transirante la Strém’an 
kanalon, ni ĉiam veturadis malproksime de la 
turnakvo, eĉ en la plej trankvila vetero, kaj 
tiaokaze devis atendikaj zorge observi ĝis lahoro 
de la malakcelo — sed nun ni estis pelataj rekte 
al la turnakvo mem, kaj en tia uraganego! 
“Certe, mi pensis, “ni alvenos tien dum la 
malakcelo — estas iom da espero en tio ' — sed 
en la proksima momento mi malbenis min kiel 
malsaĝulon, pro tio, ke mi malsprite ekrevis iel 
pri espero. Mi klare sentis, ke ni estas kondam- 
nitaj, eĉ se ni estus naŭdekoble naŭdek-kanona 
fregato. 

““La unua furiozo de la ventego jam kon- 
sumiĝis, aŭ eble ni ne sentis ĝin tiel forte 
dum ni rapidadis antaŭ ĝi; sed almenaŭ- la 
maro, kiu en la komenco estis kvazaŭ platigita 
de l' vento, kaj fluadis ebena kaj ŝaŭma, nun 
efektive leviĝis en montojn. Stranga ŝanĝo, 
ankaŭ, aperis sur la ĉielo. Ĉirkaŭe, en ĉiuj 
direktoj, la nokto ankoraŭ estis nigra kiel peĉo, 
sed preskaŭ ĉe l' zenito subite elrompiĝis 
ronda fendo de klara ĉielo, de profunda, hela 
bluo, kaj tra tiu ĉi brilegis la plena luno kun 
heleco, kian neniam antaŭe mi vidis. Ĉio 
ĉirkaŭe estis lumigata per la plej distingiga 
klareco — sed, ho Dio! kian vidaĵon la lumo 
malkaŝis ! - 

““ Mi tiam provis unu-dufoje paroli kun mia 
frato — sed iel, nekompreneble, la bruo tiom 
kreskis ke mi tute ne povis aŭdigi al li unu 
solan vorton, kvankam mi kriegis tutgorĝe 
en lian orelon. Baldaŭ li skuis la kapon, pala 
kiel morto, kaj suprentenis fingron, kvazaŭ por 

diri “ aŭskultu / Le” 
“' Unue mi ne povis kompreni, kion livolasdiri, 

sed baldaŭ teruriga penso fulmis en mia cerbo.      



  

Mi ŝiris mian poŝhorleĝon el gla tenujo. Gi 
ne iras! Mi ekrigardis la cifefplaton per la 
lunlumo, kaj tiam ekploris, ĵetante ĝin mal- 
proksime en la maron. Gi haitis jam de la sepa 
hero! Mi estis post la horo de la malabĉelo, 
haj la turnakvo de la Strém estis en plena 
furioko ! 

‘* Kiam Sipo estas bone konstruita,ekvilibrema, 
kaj ne profunde ŝarĝita, la ondoj en forta vento, 
kiajn ĝi estas en libera irado, ĉiam ŝajnas for- 
gliti el sub ĝi--io, kio ŝajnas tre stranga al 
landulo — kaj tio ĉi estas nomata laŭ mara 
idiomo “rajdado.” 

“Nu, ĝis nun ni rajdis la ondojn tre lerte; sed 
baldaŭ giganta ondo okaze trafegls nin ĝuste 
sub la malantaŭo, kaj kutiportis nin kuŭ si dum 
ĝi leviĝis— supren — supren — kvazaŭ al la 
ĉielo. Mi ne estus kredinta, ke ondo povas 
tiel-alte leviĝi. Kaj tiam ni itis malsuprer per 
tia svingo, glito kaj trempo ke mi seritis naŭizno 
kaj kapturnon, kvazaŭ falante el alta montpinto 
duni sonĝo. Sed dum la leviĝo mi rapide 
ĉirkaŭrigardis — kaj tiu sola rigardo estis plene 
sufiĉa. Tuj mi kotmiprenis mian ĝustan situa- 
cion. La turnakvego Mosko-strom estis fekte 
antaŭ ni je distanco de kvarorimejlo — sed ĝi 
ne pli similis al la ĉiitaga Mosko-stroin, 61 la 
turnakvo, kia vi nun vidas ĝin, similas al 
rivereto. Se mii tiam fie scius, kie ni estas, kaj 
kion ni devas atetidi, mi tute ne rekontis la lokon. 
Sed nun mi senvole fermis de teruro la 
okulojn. La palpebroj sin kunpremis kvazaŭ 
en spasmo. 

'“ Pasis te pli ol du mitiutoj, ĝis ni seritis, ke la 
ondoj malleviĝas, kaj ĉirkaŭvolvas in la ŝaŭmio. 
La ŝipeto faris abruptan duonturnon maldeks- 
tren, ‘kaj ekrapidegis en sian novan direkton 
kiel fulmo. Samamomiente la bruego de l' akvo 
droniĝis per speco de akraĉa krio — tia sono, 
kian vi povas imagi farita de mil vaporŝipoj 
samtempe ellasantaj vaporon. Ni nur estis en 

. la.gono de ŝaŭmo, kiu ĉiam ĉirkaŭas la turri- 
akvon; kaj mi pensis, komipreneble, ke post 
plua: momento ni ĵetiĝos en la abismori — en 
kiun ni povis vidi nur malklare pto la miriga 
rapideco kun kiu ni estis forportataj. La ŝipeto 
ŝajne tie eĉ iomete subakviĝis, sed glitis kiel 
veziko sut la supraĵo de la akvo. La dekstra 
flanko estis proksima de la turnakvo, kaj 
muldekstre leviĝis la mondo da oceano, kiun ni 
ĵus forlasis. i staris kiel grandega; torde 
“baraktanta muro inter ni kaj la horizonto. 

““ Eble ŝajnos strange, sed nun, en la faŭkoj 
mem de la mmenistro, mi fariĝis pli trankvila ol 
tiam, kiani ni ankoraŭ nut proksimigis al ĝi. 
Decidinte ne plu esperi, mi He sentis plu 
tiom da tiu teruro, kiu et la komenco ser 
kuraĝigis min. Mi supozas, ke estis la 
malespero, kiu streĉis miajn nervojn. : . 

““Eble ŝajnos fanferotio -—sed tio, kion mi 
    

   
rikontas, «estas la vero ==nun -ekvenis al. mi 
la penso, kiel belege estas morti en tia maniero! 
kaj kiel malŝage estis, atenti pri afeto tie, 
vanta kiel mia propra vivo; antaŭ tiel miririda 
elmoritro de la Dia povo: Mi ju ktedas, ke mi 
efektive ruĝiĝis de honto, kiam ĉi-tiu ideo 
prezetitis sin al mi. Post ion da tempo kaptis 
min. la plej dvida scivolemo pri la turnakvo 
mem. i-sentis fortin desrvi esplori: ĝiajn 
profundaĵojn, malgraŭ 'la iriĉmofero; kiun mi 
deves fari; kaj mia ĉefa bedaŭro tiam estis, 
ke mine povos rakdnti al la kolegoj hejitie la 
misteraĵojn, kiujn mi vidos: - Strangaj fantazioj, 
sendube, prezentiĝi al la spirito de honio eŭ tia 
datiĝerego, kuj mi. ofte pensis poste, ke la 
rondiroj de !' ŝipeto ĉirkati la funelo eble iom 
delirigis min. : 

“ Estis alia €irfkonstanco “kiu helpis redoni al 
iMi la memfegadon ; kaj tio estis la ĉesiĝo de 
l vento, kiu tie povis atingi nin : efi nia tiditii 
situacio — ĉar; Kiel vi vidis meiti; la zoo de 
Satimo-estas multe pli malalta, ol ta penerala 

“nivelo de l! oceano; kaj tiu ĉi lasta hun altiĝis 
super ni kiel nigra akvomionto: 'Se Vi neniami 
marveturis dum ventego, vi povos fari al vi 
neniati ideon pri la konfuziĝo de spirito; kaŭzita 
de la vetito kaj ŝprucado  kurie. Ili iiris 
blinda, surda, sufokas, kaj forigas tute ĉiah 
povon de agado kaj pensado. Sed ritri ti estis; 
plejparte, liberigitaj de ĉi tiuj malagrablaĵoj — 
same kiel kondamrditoj en -mallibetejo: suas 
malgrandajn indulgojn, kiujn oni malferinegas 
al ili dum ilia sorto estas dnkoraŭ necerta: 

““Kiom da fojoj ni rondiris la zonvri eŝtas 
neeblediri. Ni rapidadis ĉitkaŭe duni eble unŭ 
horo, pli flugante ol riaĝaŭte, grade pli kaj pli 
proksimiĝarite 4] la mezo de la tirnakvo, kaj tiel 
pli kaj pli proksime ul la terura rando interfa; 
La tutar tempon mi ne forlasis mian tetiadon jeli 
boltringo. Mia frato estis ŝur la posto teraaste 
je malplena akvobdreletd,; kiu estis “fitma 
alligita al la ferdeko, kaj kiu esti$ 1a sola 
objekto ne forŝirita per la unua frhpe de l 
ventego. Dum 'ni alproksimiĝis-la ratidon de 
l profundegaĵo, li forlasis sian tenadoii je la 
barelo kaj celis la fingon, de kiu, en la agonio 
de sia teruro, li penis forpiiŝi ihiajn manojn, 
ĉar la ririĝo ne estls sufiĉe ptarida por esti buna 
tenejo por ni kune. Mi neniam sentis pli pros 
fundan malĝojon, ol kiam mi yidis fi provi tion 
— kvankain mi bone scils, ke li eŝtas frehezulo 
kiam li ĝin faris — frenezega pro tefuro. 
Mi ne volis, tamon, kontraŭstari lin rifi 
tio. Mi seiis, ke tute indiferente estos, ĉu 
unu aŭ alia alteros iel ajn; tiel imi lasis 
al li la boltod kaj iris posten al la bareleto. . 
Tio tie estis afero malfacila ; arla ŝipetorbndfu- 
gadis ja sufiĉe senskue kaj kun fekta kilo laŭ. 
la supraĵo de l' turnakvo —— mur Tilancifam 
en la gtandaj fluegoj kaj- strioj de. 
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Apenaŭ mi fiksis min ĉe: la nova starejo, kiam 
ni “fortege ŝanceliĝis. dekstren, kaj kuregis 
kapturnige- en -la abismon! Mi senspire 
murmuris preĝon al Dio kaj pensis, ke ĉio estas 

finita, (Daŭrigota. ) 

ge & g 

Eltirajo el la Taglibro de 
H.M. “ Algerine.” 

Se estas io, kion la angla maristo malamas 
pli, ol-eé la diablon, tio estas, ke li estu devigata 
redakti longajn raportojn en la taglibro de sia 
ŝipo. 
Oni diras, pri glora admiralo, antaŭ multaj 

jaroj, ke li sendis al la reĝo priskribon de grava 
mara batalo, kiu enhavas nur du liniojn: 
“«“Hodiaŭ mi renkontis la ŝiparon de la 
malamiko. Ŝipoj kaptitaj aŭ dronigitaj laŭ 
marĝeno”; kaj eĉ la nomoj de la ŝipoj estis 
skribitaj de lia sekretario. 

La hodiaŭa maristo ne pli amas skribi, ol tiu 
estinta admiralo. 

En la somero de '1900, kiam la “ Bokseroj” 
komencis ribeladon en Ĥinujo, la binaj militaj 
estroj de la fortikaĵetoj ĉe la enfluejo de la 
rivero. Pei Ho, kiu kuŝas sur la vojo al Peking, 
ricevis ultimaton subskribitan de la admiraloj 
de la diversnaciaj ŝiparoj, por sciigi ilin, ke la 
fortikaĵoj devos esti transdonataj al la samliganaj 
ŝiparoj. Pro la malprofundeco de la akvo ĉiuj 
ŝipoj estis devigitaj ĵeti ankron kelkajn mejlojn 
malproksime de la fortikaĵoj, esceptinte kvar 
malgrandajn kanonŝipojn, kiuj naĝis ĉe la rivera 
buŝo. 

La ŝiparoj surterigis nokte kelkajn taĉ- 
mentojn da maristoj el la anglaj, francaj, rusaj 
kaj japanaj ŝipoj, kaj je la unua horo matene, 
la ĥinaj fortikaĵoj komencis pafadi sur la 
kanonŝipojn. La batalo daŭris 6 horojn, kaj 
fine ĉiuj fortikaĵoj estis kaptitaj. de la inter- 
ligitaj eskadroj. Entute, tri grandaj fortikaĵoj 
estis kaptitaj kaj ĉirkaŭ 2,000 ĥinoj. forpelitaj. 

Sube estas citato el la taglibro de la brita 
ŝipo, priskribanta la aferon tiel mallonge kiel 
eble = 

22.50 a.m.-—La fortikaĵoj ekpafis kune sur la 
ŝipojn de la samliganoj. 

12.51 a.m.—Reciprokis la pafadon. 
2 a.m. —Surterigis 50 maristojn kun pafiloj. 
53-30 a.m.—Levis la ankron kaj malsupreniris 

la riveron atakante la sudan fortikaĵeton. 
6.30-a.m.-—Mallevis la ankron. 

pio a.m Fortikaĵoj ĉesis pafi. 
8 a.m. — Matenmanĝo. UN | 
8.15 a.m. —Maristoj revenis kun kaptitoj. 
-9g:'8;m.—~-Lavis la ferdekojn kaj reenkestigis la 

miuniciojn, -— o N. 
ae eens literoj. de Ais Majesty's Ship. = Sipo.de Lia Reĝa 
  

  

Kaptita ! 
EPIZODO, KIUN SPERTIS ĴUNA URBANULINO. 

Antaŭ longa tempo, kiam mi estis junulino 
havanta ĉirkaŭ dekkvin jarojn, mi iris en eduk- 
ejon, kiu troviĝis sur la kamparo, is tiu 
tempo mi estis loĝinta kelke da jaroj en 
Londono, kaj la kamparo estis por mi eĉ 
preskaŭ nekonata lando. Pro tio eble okazis, 
ke mi estis pli-malpli nescianta pri tre ordinaraj 
aferoj kamparaj. -Unuvorte, mi estis efektive 
nur Londonulino. 

Neniam mi povas forgesi la ĝojon, kiun 
kaŭzis al mi tiu unua printempo. sur la 
kamparo. La promenadoj, kiujn ni faris, ĉu 
en la arbaroj, ĉu laŭlonge de la rivera bordo— 
ĉiuj estis por mi ĝojplenigaj Neniam mi 
forgesos la unuan ekvidon de iu ankoraŭ 
amata arbareto, plena de sovaĝaj anemonoj. 
Mi povas eĉ nun kvazaŭ flari la dolĉan freŝan 
odoron, kiu regalis miajn sentojn en tiuj longe 
forpasintaj tagoj. Miaj kunulinoj opiniis min 
preskaŭ freneza, kiam mi tiel ĝojiĝis trovinte 
jen blankan violeton, jen puran galanton. 
Tiuj floretoj estis por mi kiel longatempe 
perditaj amikoj, kaj mi ne kaŝis mian plezuregon 
revidante ilin. 

Estis permesate al ni promenadi sur la bieno 
de Lordo C. Do, unu belan Majan vesperon, 
post la temanĝo, kelkaj el ni (akompanataj. 
kompreneble, de la germana instruistino) iris 
tien, kaj en la arbaron, kie oni jam komencis 
antaŭgardi ĉasaĵon. Tamen, mi nenion sciis 
pri tiaj aferoj; tial, vidante ŝajnan nestegon, 
kvazaŭ konstruitan sur tri branĉete faritaj 
apogiloj, kaj vidante plue, ke tiu ĉi nesto 
entenas kelkajn grandajn ovojn, senpripense mi 
eketendis la manon por preni unu el ili, 
opiniante nur, ke mia frato ĝojus ĝin posedi — 
ĉar la tuta mondo ja scias, ke la knaboj ĉiam 
"amas. kolekti ovojn! Apenaŭ mi. movis- la 

: brakon, jen! brrrr! Io eksaltis el la abomena 
tiesto, kaj, antaŭ ol mi eĉ tuŝis ovon, mia 
dekstra mano estis preme enligita en 
kaptilo — longa, multepeza, rustigita fera 
kaptilaĉo, havanta malamindajn dentojn! Ŝajne, 
la malagrablaĵo vidis min venantan kaj divenis 
mian intencon. Ho, se mi estus. nur momente 
supren ekrigardinta! Jen, super mia kapo, 
pendis vico da avertaj birdetoj, musteloj, putoroj, 
k.t.p., jam mortigitaj. Kaj nun mi ankaŭ estis 
kaptita, kaj rajte devus pendi. fanke de ili ! 

““Kion ni faris?” ĉu vi demandas?. Nu, la 
germana «instruistino riproĉis kaj insultis min 
per sia tuta forto— la malfeliĉulino estis funde 
bonkora, sed ŝi multe suferadis pro malbona 
digestado; tial mi kompatis ŝin. La sola el la 
junulinoj, kiu. pretendis. scii kiamaniere omi 
malfermas „kaptilon, estis tiel timigita, ke ŝi 
povis nenion far krom ploregi! La knabino,  



    

  

kiu sola inter ili havis i iomda „praktika prudento, 
helpis min je la portado de la kaptilo, kies 
longo estis proksimume unu futo. ' 

Sed ĉarla kaptilo pli kaj pli premegis, kaj miaj 
fingroj — tie, kien eniris la feraj dentoj = pli 
kaj pli ŝveliĝis, mi diris al la germana sinjorino, 
ke, se ŝi ne deziras, ke. mi svenu, ŝi devos 
forlasi en la nuna momento sian. konstantan 
riproĉadon. La sola afero farebla estis ĉeestigi 
nin kiom eble plej baldaŭ ĉe ia loĝejo de la 
ĉasgardisto. Irante tien, ni perdiĝis inter la 
multaj verdaj vojetoj, kaj alvenis al palisaro, 
super kiu mi absolute ne povis rampi. Tial 
necesis reiri kaj trovi alian vajon. Fine, kiam 
la doloro fariĝis preskaŭ neelportebla, ni “alvenis 
sufiĉe proksime por ekvidi la dometon, sed jen 
la viro; kies helpon ni tiom bezonis, ĵus. mal- 
aperonta post kontraŭa monteto! Du-tri el la 
knabinoj antaŭen kuris, laŭte vokante lin. Tuj 
li revenis, kaj vidante, kio estas nia embarasaĵo, 
lia vizaĝo ekprenis kuriozan esprimon; ĉar 
ĉiuj vilaĝanoj estimadis la fraŭlinojn de 
Sinjorino F kiel senmakulajn, tute. perfek- 
tajn fraŭlinojn, almenaŭ morale ! 
aĝaj el ili ne vizitadis la malriĉulojn en iliaj 
dometoj? “Ĉu ili ne ankaŭ instruadis en -la 
dimanĉa lernejo? Kaj nun — mirinda veraĵo ! 

jen unu el ili efektive. kaptita kiel ordinara 
ĉasoŝtelisto! Sendube, tio ĉi estos priparolaĵo 
por la tuta ĉirkaŭaĵo ! 

Restas nun nur diri, ke la malfermo de: ia 
kaptilo kauzis al mi doloregan momenton. 
Poste, Sinjorino F-—, ŝia fratino, la germana 
instruistino, kaj ĉiuj miaj kunulinoj, senĉese 
ŝercis pri la epizodo, demandante min tre ofte, 
“Nu, ĉu vi iros ĉasoŝteladi hodiaŭ?” 

Ne, ne, ne! De tiu tago, neniam plu ! 
H. E. Boogp. 

ze gu mu 

La Fundamenta Doktrino de Teosofi io. 
(Eltiraĵo de‘ An Outline of Theosophy,” de 

C. W, LEADBEATER.) 
Unu knabo iris al lernejo. Li estis tre 

malgranda. knabeto. Ĉion, kion li jam sciis, li 
estis ensuĉinta kun la mamlakto de la patrino. 
Lia instruisto (kiu estis Dio) lin metis en la 
plej malaltan klason, kaj donis al li por lerni- ĉi 
tiuju lecionojn =—Vi ne devas mortigi ; vi: ne 
devas fari malbonon al ia -ajn. vivantaĵo ; vi ne 
devas ŝteli.  Tial'la homo ne mortigis ;-sed-li 
estis kruela, kaj li ŝtelis. Je la fino de la: tago 
(kiam lia barbo estis jam griza—kiam la nokto 
estis alveninta) . lia “nstruisto- (kiu estis: Dio) 
dirisi “3A ja dernis vian lecionon, ke “vite 
“devas “mortigi sed la -aliajn vi akoraŭ: ne 
lerniso “ial; revenu morgaŭ:”. 0. 

Morgaŭan tagon li revenis, denove: knabeto. 

  

Ĉu Ja plej, 

  

klason, i iom pli altan, donante al di por lerni" l 
tiujn lecionojn :—Vi ne devas fari malbonon alia 
ajn: vivantaĵo ; vi ne devas ŝteli; vi me: devas 
trompi. . Tial la “homo faris nenian : malbonon 
al ia ajn vivantaĵo ; sed li ŝtelis kaj li trompis. 
Kaj je la fino de la tago (kiam lia barbo estis 
jam griza—kiam la nokto estis alveninta) lia 
instruisto (kiu estis Dio) diris: Vi ja lernis vian 
lecionon, ke vi devas “esti “kompatema ; sed 
la aliajn vi ankoraŭ ne lernis. Tial, revenu 
morgaŭ.” 

Morgaŭ, ankorati unu fojon, ki revenis;. denove 
knabeto. Kaj lia instruisto-(kiu estis: Dio) la 
metis en klason, ankoraŭ iom pli altan, donante 
alli por lerni ĉi tiujn lecionojn :—Vi ne devas 
ŝteh ; vi ne «levas trompi; vi ne devas avidi. 
Tial da homo ne ŝtelis; sed li trompis, kaj li 
avidis. Kaj je la fino de Ja tago (kiam'dia 
barbo -estis jam. griza—kiam ~la nokto -estis 
alveninta) lia instruisto (kiu estis Dio) diris :— 
“Vi ja lernis vian lecionon; ke. vi: ne devas 
ŝteli ; sed la aliajn vi ankoraŭ neernis. Revenu, 
mia knabeto, morgaŭ.” 

Jen tio, kion mi legis en la vizaĝoj. dela 
Yiroj kaj de la virinoj, en la libro de la mondo; 
kaj. en la skribaĵo de la Elo skribita per la 
steloj. T. FANSHAWE. 
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La Vazo Rompita. 
Vazo en kiu mortarita nun estas verbeno 
“De ventumila frapeto, ve! estisfendta; > 
Sed ĝin, kredinde, -tuŝetis apenaŭ la bato, 
Ĉar, en la ĉambro, aŭdiĝis brueto nenia, 

Sed, silentege, la ŝajne negrava vundeto, . 
Tagon post tago, tra !' tuta kristalo. mordanta, 
Per nevidebla sed tamen senĉesa irado; . ~ 
lom post iom, konturis gim — malrapidega. 

Gute, defluis el ĝi, interna la akvo, = : 
Kaj konsumiĝis de l' floroj la suko viviga. =. 

is nun, divenis la veron nenia persono. 
Tamen, atentu! Ne fuŝu; ĝi estas romplta fo 

Ofte, en nia vivado, amata la mano 
Same, tuŝanta la koron; iome ĝin “vundas, 
Kaj, en la brusto fendiĝas. sekrete:'la koro; ove 
Baldaŭ, la floro de ĝia la amo pereas. Emo jn. 

       

duzo, ri sentis, ke kreska 
Ĝia maldika sed: tamen p HC 

. Kaj lia instrdisto (kiu estis Dio) lin metis en. . =
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... kibraro kaj Gazetaro. 
„Esperantista Kant: -ig kantoj, originalaj. aŭ 

esperaritigitaj, por 4 vocoj miksitaj; eldonita de KARL 
JosT,.Zŭrich (Svisujo) ; prezo, I ŝilingo. Ĉiuj Esperan- 

tistaj. ge oj, kiuj havas “inter: siaj „anoj. muzikistojn, 
povas facile aranĝi la kantadon dum siaj festaj kunvenoj 

per. Ĝi tiu “Kantaro,” Ne estas malfacile lerni la kantojn, 
la: plejmulto. el. kiuj. estas popolaj. arioj. de. konataj 
muzikistoj. Inter aliaj kantoj; kiuj. troviĝas en la 

libreto; estas melodioj. de Mozart, Schubert, k.c., ankaŭ 
poezioj de Heine, tradukitaj esperanten.—P. 

. The Amorican to Book. Compiled and 
edited by Arthur Baker, American Esperantist Company, 
Chicage » 324 pages, cloth boards, $1, Sm: 2, 4s. sid. 
We consider this the very best Esperanto manual yet 
produced for English learners of la bara lingvo. Very 
well and clearly printed on good paper in large type, 
and strongly bound, the book itself is a pleasure to 
handle, The contents of the book are equally good and 
well-arranged: a short article on. pronunciation, the 
16 rules in Esperanto and English, some 60 pages 
explanatory of those rules from the point of view. of 
English grammar, with copious examples, followed by 
the “ Ekzerĉaro” (essential to all sound teaching) with 
key and explanations, and ‘two very complete 
vocabularies. The book is remarkably free from typo- 
gtaphical or other errors. We heartily recommend it 
and congratulate our American‘friends on the possession 
of such a clear and helpful manual. —E. A, M. 
Keyboard Music: 4 Great and Possible Rerorm.—La 

nomita broŝuro priskribas novan sistemon por simpligi 
la legadon del muzikaĵoj. — Ĉi tiu sistemo forigas la 
uzadon de specialaj kromsignoj tiamaniere, ke la nigraj 
klavoj de la fortepiado reprezentiĝas per signoj sur 
linioj; la blankaj inter Ja linioj; ĉiu liniaro konsistas el 
ok linioj anstataŭ. kvin kiel en la malnova sistemo. Ni 
konsilas; ke la sciemuloj sin turnu al F-ino Eva Young, 
17, Avennesrond,; Regentsspurk, N.W.—P. 
La Bentenooj de Salomono (Proverbs of Solomon). — 

El la ofiginalo tradukis L. L. Zamenhof Tiun ĉi 
interesan tradukon Dero Zamenhof verkis speciale por 
The North American Review, La utiua ĉapitro aperis 
en la. Decembra numero. -La verko, pro ĝia mirinde 
simpla stilo, "estastre rekomendinda por la komencantoj. 

Pola Esperantisto (Januaro)—-Unua numero de nova 
serio.. Ni tre varme bonvenigas ĝin, la unuan Esperan- 
tisttan gazeton eldonatan “en Varsovio, urbo de nia 
Majstro. ' La redakcia komitato konsistas el la konataj 
samideanoj, Dero K.'Bein (Kabe), Leo Belmont, A. B. 
Brzostowski, -Ant. Grabowski, Stanislaw Schels, A. 
Zokfzewski, kaĵla redaktoro estas D-ro Leon Zamenhof, 
dumi Doro LI. Zamenhof mem, la aŭtoro de Esperanto, 
helpas per siaj: koisiloj. Kun iel talenta redakcio ni 
povas . atendi tre interesan gazeton kun artikoloj 
literaturaj kaj bonstilaj. “En ĉitiu unua numero niaj 
esperoj. certe ne trompiĝas. Post esprimo de danko kaj 
profunda estimo al la redaktoroj de la antatiranta. 
Lvova. gazeto, sekvas” malferma artikolo “de Leo 
Belmont; propaganda artikolo enla pola: lingvo : 
“Esperanto kiel propedeŭtiko de lingvoj” (dulingve), 
de “Ant. Grabowski : ““ Ni aŭdas ofte la plendon, ke ta 
programo de aiaj lemejoj estas tiel troŝarĝita per 
lingvoj, ke restas tre malmulte da tempo por la natur- 

sciencoj” kaj: aliaj. realaĵoj. Efektive, eu: niaj mezaj 
lernejoj-oni. instruas nun 35 lingvojn : la polan, rusan, 
francan, germanan kaj latinan, kaj. al la estontaj 
kandidatoj: de -la universitato Lvova -aŭ Krakova, la. 

lingvon grekan kiel sesan. -Ĉu -en tiaj Cirkonstancoj. la 
enkonduko de Esperato ne troplenigus la mezuron ? 
Jes mi kuraĝas certiĝi, ke ne 1. La lingvo Esperanto, 
enkondukita -en "lernejojn, ne: sole ne troplenigos Ja 
mezuron; sed ĝin. plimalgrandigos. Se ankaŭ estorite 
la: iistruado de Ĉiuj suprenomitaj: lingvoj estos nepre 
      

postulata (9); la instruo de Esperanto kaŭzos; ke la 
lernantoj, uiank” -al' ĝi -riceves por la lernado de aliaj 
lingvoj: la “kapablecon, kiun ili ne posedas, kaj sekve 
multe pli malgranda nombro da lingvaj lecionoj sufiĉos 
por: “atingi “multe “pli -bonajn rezultatojn.”.. “ La 
Mirinda “Kristalo,” legendo utila por la nuna momento ; 
“ Marista Legendo," de H. Sienkiewicz, trad. de D-ra 
Krukowski; ““Mi estas -Polo,”de. P. Lengyel; '“La 
Kozako,” versaĵo trad, de Anton Grabowski; nekro- 
logoj pri la ĵus mortintaj Prof. Markus Zamenhof (patro 
de nia Majstro) kaj Kolo. C. A. Adelskĉld ; “ Kroniko.” 
En la okpaĝa. aldono literatura troviĝas la unua parto 
de “ Protesilos kaj Laodamia,” tragedio de Stanislaw 
Wyspianski, esperantigita de D-ro Leono Zamenhof.— 
„A M. 
Lumo (Novembro kaj Decembro, 1907) Organo ue 

la Bulgara Esperantisti Ligo. Enhavo : “La Maljunulo 
Joco, Rigardas...”, el a bulgara lingvo, tradukita 
de Hr. Haralamber; “Pri la Decido de la Dele. 
gacia Komitato.” Tiu ĉi artikolo rilatas la decidon de 
la Delegacia Komitato alpreni Esperanton, sed kun 
kelkaj reformoj laŭ, la nova projekto “Ido.” La 
ĉefredaktoro, S-ro Haralamber, diras: “La decido 
faris eksplodojn jnter la vicoj de la Esperantistoj. Gi 
kaŭzis la fortajn artikolojn en Lingva Internacia kaj 
THE BRITISH ESPERANTIST, defendantaj la netuŝeblecon 
de nia lingvo. . . . Ĝi(la Komitato) volas fari re- 
formojn*en unu lingvo, kiu estas jam bone elprovita kaj 
taŭga ne sole por la skribaj, sed atkaŭ por la buŝaj 
interkompreniĝoj; ĝi volas fari reformojn -en viva 
lingvo, kiu havas sian historion kaj literaturon, sub 
preteksto plibonigi ĝin. „Kaj kiu havas la rajton 
fari tion? D-ro Zamenhof. fordonis la rajton de la 
aŭtoritateco pri Esperanto al la tuta Esperantistaro, kaj 
ni ne povas kompreni, klal iuj. niaj kunfratoj atendas 
de li la decidon de la demando. La Lingva Komitato, 
kiu estas provizore elektita en. la 1-a Kongreso ‘por 
donadi nur konsilojn, ankaŭ ne havas tiuri rajton, kaj ĝi 
ne reprezentas plene la ĉiulandan Esperantistaron. La 
ĵurnalistaro. ankoraŭ plu ne havas tiun rajton, ĉar ĝi 
ofte reprezentas la -opinion de'la plimalmulto de Esper- 
antistoj. Ekzemple, ni ne pensas, ke la tuta belga 
esperantistaro opinias tiel same, kiel la Belga Sonorilo,” 

Lingvo internacia (Februaro). En malferma artikolo, 
“La Kondiĉoj de nia Unueco,” la redakcio kritikas 
artikolon, de D-ro Liesche, kiu aperis en la Februara 
numero de la Germana Esperantisto, pri la evolucio de 
Esperanto. Daŭrigo de ““Eneo kaj la Romana Cerbeco,” 
de D-ro. Vallienne; ““Krig de Malespero,” - belega 
versaĵo, de Leo Belmont ; “Ŝi Volas Dormi,” rakonteto 
de Ĉeĥov, tradukita de Boriso Kotzin. Sub “Tra la 
Mondo Esperantista” troviĝas '“Cirkulera Letero de 
Dero. Zamenhof al ĉiuj Esperantistoj.” Tiu Ĉi grava 
letero ni plene presas aliloke, ““Certigoj pri Fideleco” ; 
“tBajnaj “Konservativaj' Kontraŭdiroj” (netuŝebleco 
kaj evolucio), bonega. kaj. utila artikolo de P. Corret. 
Sub ““Korespondado” estas interesa letero de S-ro 
A.“Richardson, profesoro de l'Institut St. Louis, Bruselo. 
En la Aldono troviĝas daŭrigo de “Manon Lescaut,' 
tradukita de D-ro Vallienne.—G. C. ; 
Amerika Esporantisto (Februaro).— En pligrandigita 

formato tiu Ĉi viveca. gazeto prezentas tre utilan 
numeron,por la propagando, kiun ni varme rekomendas 
Ĝi enhavas. mallongan historieton pri la elpensinto 
de. Esperanto, kun. portreto, sekvata de mallonga 
gramatiko de Esperanto, la progresado de la lingvo en 
Ameriko kaj. aliaj landoj, mallongaj fakontetoj, “La 
Fanfaronulo,” de $. E. Baker, “La Birdo eŭ la Neĝo,”. 
de~O. H. Mayer; artikoloj, angle skribitaj, pri la 
“Bulonja Deklaracio” kaj “ Kial Kelkaj. Homoj 
Kontratibatalas Esperanton.” La numero faiĝas per: 
represaĵo de-la vortaro ella konataj Cefeĉaj Slosiloj,— 

. a 
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Estlanda Esperantisto (Januaro). Ojfciala organo 
de Revela Esperantista Grupo.  Redaktoro-Adminis- 
tranto: J. A, Rahamiégi, Weike Kalamaja uul. 7, K, 2, 
Revel. Abonprezo: '$m.1/10. Redaktata en'la Esta 
lingvo kaj Esperanto.— Alia nova rekruto alla Esperanta 
gazetaro, al kiu ni diras varman bonvenon. Enla mal- 
ferma artikolo, la redaktoro «diras i ““ Preskaŭ ĉiu urbo 
en Estlando (Zsthonia, Rusujo) havas malgrandan 
rondeton Esperantistan, starantan plene izolite, sen ia 
sciigo pri aliaj; en vilaĝoj: troviĝas samideanoj, kiuj ne 
havas eblecon ricevi ian subtenon, entuziasmigon.” 
E,E, intencas helpi ĉiujn tiaĵo; kaj por plenumi tiun Ĉi 
taskon ĝi atendas helpon de ĉiuj samideanoj. Aliaj 
artikoloj estas: “Miaj Memoroj pri Unuaj Komencoj 
Esperantaj en Revelo” (dulingve), '“ Frenezuloj.” 
Vegotarismo,.—DEk MoTIVOJ kial ĉiuj ĥumanaj, 

kleraj, filantropiaj haj piaj personoj devus forlasi la 
manĝadon. de Vianda Nutraĵo. Tiu estas traduko, 
farita de W, Mann, de la propaganda broŝureto de 
Sidney H. Beard, eldonita de la Order of the .Golden 
Age, Paignton, Anglo, te kiu la broguro estas havebla 
por disdonado, po unu ŝilingo por cent ekzempleroj. 

Aliaj Verkoj Rloevitaj.—Compendio di Grammatica 
Esperanto (bonega kaj tre plena lernolibro por italoj), 
de Paolo Lusana, L. 1.25, 55 Sd.; Primele Lectiuni de 
Esperanto (Unuaj lecionoj por Rumanoj), de Th. Cart kaj 
D-ro G. Robin; Lettres Commerciales pratiques en 
Esperanto, de O'Connor kaj Hugon; Persaj Shisoj, La 
Jukagiroj, Ĉerkesaj Raĥontoj, de Georgo Davidov, ĉiu 
go heleroj, 14 Sd. ; Manifesto de la Komunista Partio de 
Marx kaj Engels, en la angla lingvo kaj Esperanto, 
tradukita de Arturo Baker, Chicago, Sm. 1, 2Ŝ. 2p. 
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Alilanda Kroniko. 
dapanujo.—En la ĝenerala kunveno de la Japana 

Esperantista Asocio antaŭ nelonge okazirtita en Wakyo 
Gakudo, kun D-ro Takakusu kiel prezidanto, D-ro Asada 
parolis en Esperanto kaj la kunvena prezidanto legis 
gratulajn adresojn de Grafo Hayashi, prezidanto de la 
Asocio, kaj de S-ro Ikeda, vic-prezidanto de la Japana 
Komercista Asocio. Aliaj eminentuloj faris paroladojn 
Esperante aŭ japane. Dr. Takakusu antaŭmetis pro- 
ponon, ke en la Kvara Kongreso okazonta en, Dresden 
la japanoj proponu sian landon por la Oka Kongreso 
en 1ĝ12. Oni unuanime akceptis la proponon. La 
nombro de la ĉeestantoj en tiu Ĉi tre sukcesa kunveno 
estis pli ol 200. 
Bulgarujo,—Pro la iniciato de S-ro P. V. Toŝkov oni 

fondis grupon ““ Radio” en BATAK, ankaŭ en HASKOVO 
grupon, kiu portas la saman nomon. En DUBICNA estas 
fondita la grupo “Sumo.” En Varna oni estas fondinta 
Maristan grupon. 

En V. TinNovo, S-ro Popov faris paroladon en la 
granda teatra salono pri la temo ‘Cu estas ebla lingvo 
internacia?” La tuta Tirnova inteligentularo ĉeestis 
kaj restis plej kontenta de la parolado. . 

ro Stefano Minkof skribis tre interesan leteron el 
Boulogne! al siaj samlandanoj en Bulgarujo. Li 
rakontas kiel per helpo de samideanoj kaj de S-ro 
Duchochois, nia Boulogna konsulo, li ricevis kontentigan 
okupadon en Boulogne. UI 
Francujo.—En MONTAUBAN, S-ro Moissenet faris tre 

lertan paroladon sub la aŭspicioj de la arĥeologia 
societo. En NIORT la grupaj kursoj bone sukcesas, 
Ĉirkaŭ 50 lernantoj partoprenas eri ili Ĉiumerkrede. La 
grupo atikaŭ malfermis klubon por Esperanta parolado: 

En Rum, Kolonelo Parreau permesis al la sekretario 
de la grupo, S-ro Ch. Hiĉlardke, ke l faru, kurson “pri 
Esperanto en la soldatejo de“ artilerio; “Ĉe “la unua 
leciono. li havis go suboficirojn aŭ soldatojn: - Ea 
BORDEAUX, S-ro de Beaufront faris sukcesan paroladon, 
kiun bone” raportis. la loka gazetaro. “Nova: gripo 
fondiĝas en ROMORANTIN, . an Sd 

  

La konata franca. gazeto Le Matin organizis grandan 
  ĉirkaŭpolusan aŭtomobilan vojaĝon de New Vork al 

Parizo. La vojaĝantoj jam forlasis New Vork“on kaj 
sin trovos en SEATTLE je la ioa de Marto. - Poste ili 
komencos danĝerplenan veturadon tra Alasko, Siberio, 
Rusujo; Germatŭujo, Belgujo -kaj fine (mi esperi) 
Francujo. " ; ue Ae 

Oni insiste petas iujn Esperantistojn (aii grupojn), 
kiuj lokiĝas sur la trapasota vojo : 19, tuj skribi al“ Le 
tour du monde aŭtomobile,” Le Matin,Paris, por averti 
ptila helpo donota al'la konkursantoj; 29, kiel eble ple 
multe efektivigi tiun “helpon, kiam la -atitomobilistoj 
pasos tra ilia urbo. ~= : ĵ One tals EA 
ARMENTIERES estas grava urbo rilate “af la fabrikado 

de ĉiuspeca tolaĵo kaj nun organizas regionan ekspoz- 
icion, kiu okazos dum Julio, 1 Por tiu ĉi -okazo 
Dero Briquet (rue National) kaj S-ro Baudet, sek. [rue 
d' Erquinghem), petas, ke oni bonvole sendu al ili ian 
Esperantan interesaĵon, kaj samtempe ili donos al 
demandantoj ĉiujn deziratajn sciigojn pri'la- urbo, 
komercaĵo aŭ ekspozicio, ; * 

Germantiingvaj Landoj.— En la KONGRESURBO, post 
parolado farita antaŭ kelka tempo de S-ro D-ro Schramm 
en la instruista unuiĝo, granda. intereso montriiĝas por 
Esperanto inter la instruistoj.. Du kursoj -estas -in- 
struataj, unu de S-ro D-ro Schramm kaj la alia de S-ro 
Instruisto Schonherr. . = 

En la Esperanta vilaĝo WEISSER. HIRSCH, kie S-ro 
Winkelmann aranĝis kursojn, nun estas fondita Esper- 
anta grupo. . Prez., S-ro Helbig (Schulstr.. 136) >-vic- 
prez., S-ro Ulrich (Bautsener Sfrasse 21). - : 

En ALTENBURG la ĉi tieaj Esperantistoj. unuiĝis kaj 
fondis la grupon Dua Lingvo.” -La grupo. en 
BARMEN.aranĝis kunvenon en hotelo Rezchshof, kie F-ino 
de Chalmot, el Koln, faris propagandan paroladon antaŭ 
60 personoj. e - e 

La. grupo en -BERLIN nun havas. du. kursojn por 
komencantoj, en la. sudo (S-ro Fasse) kajla. okcidento 
(S-ro Gehring) de ia urbo. Ambaŭ kursoj komenciĝis 
per lerta parolado de-S-ro Collin, . En. Dorotheen- 
stadtisches Real-gymnasium D-ro Liesche,-kun helpo.de 
aliaj. grupanoj, faras kurson por progresintoj. La 
programo de la regulaj grupaj kunvenoj. nun konsistas 
plejgrandparte el paroladoj pri ia interesa temo kun 
sekvanta diskutado. — . . 

La klubo en [BRAUNSCHWEIG, nun. havas..tirkail 100 
membrojn. En CHEMNITZ okazis propaganda kunveno; 
S-ro D-ro Schramm faris detalan kaj: "eĥkan paroladon, 
en. kiu li montris la grandan utilon de Esperanto kaj 
ĝian jam nun atentindan disvastiĝon. En GRAZ, S-ro, 
D-ro H. Moiser faris paroladon en la fizika instituto de 
la universitato pri la nuna stato de la Esperantista 
movado. kaj S-ro Prof. Pfanndler, konata fizikisto; 
subtenis efike la disvastigon de Esperanto. . S-ro D-ro. 
Moiser malfermis. kurson en la universitato. En 
HAMBURG-ALTONA fondiĝis. grupo «de -abstinentuloj; 
“Ciam Antaŭen,” kiu jam varbis goanojn. Prez; S-ro 
Mohrbeck (Ottensen, Eŭlenstrasse 1). RAE 
-En WiEN, laŭ la propono de la. kongreseto de la 

german-aŭstraj Esperantistoj en Cambridge, la Esper. 
anta klubo “Wien” preparas la unuiĝon-de la german- 

lingvaj grupoj-en. Aŭstrujo, E ERA SO 

Hindujo —S:ro “R.J. Nanjiani, -B.A.; -estro- dle “la 
““Broach' High School,” faris publikan paroladon pri 
Esperanto'en la centra ĉambrego de la ““High Sehsol.” 
en BHAVNAGAR. La prezidanto estis Sro Vithalray, B.A:, 
LIE.B., kaj granda aŭdantaro plenigis amase la ĉambron; 
La parolanto, per “nigra tabulo, montris, ke la ligvo! 
estas facila, regula; kaj fleksebla, “Li «diris,ke ĝi estas: 
sepdekfoje pli farila ofla sanskrita lingvo kaj multfoje 
pli facila ol'la lingvoj Hindustani, Guĵariti; Marathi; kaj 
persan. “Li rimarkigis, ke la lasta vizito de Dao: 
Pollen ” donisal“ la lingvo grasdan: antatipuŝon 

      

 



    

“Hispanujo. ~~En ' IGUALADA. kaj Ja -proksimaj vilaĝoj 
regas granda. entuziasmo per „Esperanto, kaj. kelkaj 
grupoj. “baldaŭ 'fondiĝos; 

La grava revuo, Kevista Franciscana, publikigas 
bonan.-artikolon. pri Esperanto de. S.ro Buenaventura 
Sancho. ' La. loĝantoj -en. la “belega somerrestadejo, 
SAN SEBASTIAN, volas kaj. esperas, ke la. Kvina 
Kongreso okazos en tiu urbo. La tiea Esperanta klubo 
ĵus eldonis. bonan gvidlibreton de la urbo, kun belaj 
ilustraĵoj. . ms 
Nova grupo fondiĝas-en TOLOSANO. 
Mungarujo——La “Hungara Esperantista Societo” 

energie protestas kontraŭ ia ŝanĝo enkondukota per 
helpo de la “Delegacio.” -En FIUME, S-ro Hanko, pro- 
fesoro de la marista akademio, faris paroladon, kaj 
S-ro Konsulo Gili6. fondis. en. tiu ĉi urbo -konsulejan 
oficejon ( Vie della Riva 2). 

Filipinaj insuloj.—En tiuj ĉi insuloj Esperanto trovas 
bonajn subtenantojn en la resp. Patro. Zwack, S.J., de 
la Manila observatorio, kaj en la Hon. W.. Cameron 
Forbes. 

La ““Director of Health for the Philippine Islands’ 
petas ke Esperantistoj bonvole sendu ĉiuspecan Esper- 
antan literaturon aŭ. lernolibrojn al la “ Philippines 
Esperanto Association,” MANILA, por la malfeliĉaj 
lepruloj. de Culion. 
Svisujo.—La komitato de la “Svisa Esperanta 

Sveteto,”” la redaktoro de la “Suisa Espero” kaj la anoj 
de la: ““ Svisa Ekzamena Societo)”. kunvenintaj en 
Solothurn, la zan de Februaro, ekzameninte kaj atente 
diskutinte la decidon de la ““ Delegitaro por la elekto de 
lingvo internacia,” unanime deklaris, ke : 

18, La sole lingvo propagandata de la Svisa Esperant- 
ista Societo estas la lingvo Esperanto tia, kia ĝi estas 
difinita per la tradicio kaj la ĝisnuna verkaro. 

28, La lingvo devas pliĝerfektiĝadi iŭm posi tom, laŭ la 
vojo montrita en la antaŭparolo de la “Fundamento de 
Esperanto” haj neniel per verkoj pure teoriaj aŭ komitataj 
deciiloj. 

En ZURICH, en la ŝtata seminario de KUSNACHT, okazis 
kunveno de seminarianoj, kie S-ro H. Fridori, el Zurich, 
faris paroladon pri Esperanto. Okdek estontaj. instru- 
istoj kaj instruistinoj sekvis kun plej granda atento la 
detalajn 'klarigojn de la parolinto pri la ekzisto kaj 
graveco de lingvo internacia, kaj la konstruo de 
Esperanto. La direktoro de la seminario, D-ro E. 
Zollinger, Ĉeestis, 

La grupo en “GENEVO intencas organizi nacian kon- 
greson de Esperanto dum la proksima printempo. 

Azia. Turkujo. —En L'Esperantiste. aperas longa 
letero de S-ro. J. Guéron, profesoro en Aidin, kiu tie 
malfermis kursojn por. furkoj, grekoj kaj armenoj.. Li 
ankaŭ propagandis en .Tireh kaj Sokia, kaj faris 
paroladon en la. ““ College du Sacré Coeur” en Smirno. 
Estus bone, ke niaj Aziaj amikoj kelkafoje sciigu niajn 
gazetojn -pri la progresoj de. Esperanto en diversaj 
lokoj tra Azio, |. 

Paolfisma Movado.—La 17a UNIVERSALA KONGRESO 
DE PACO okazos en Londono dum la lasta semajno de 
Julio, kiun Ĉeestos sendube multaj fremdaj Esperantistoj. 
Bolgujo.—En BRUSELO, la klubo “Pioniro” trovis 

oportunan novan ejon (em Hotel de Cologne, rue. de la 
Fourche 17), kie la BRUSELA GRUPO kunvenas ĉiumer- 
krede dela 8a ĝis la roa horo.. En Hétel Ravenstein, 
Bausgto, S-ro Abato Richardson paroladis antaŭ la 
angla sekcio de la Multlingva Klubo. La temo estis 
“Cambridge kaj la Tria Esperanto Korigreso.” ? 
„—Kanado.—Eo 'WiNNIPEG, „la Esperantistoj. petis 
Ĉambron „por. la klubaj kunvenoj. de la. Instruada 
Estraro, kiu ordonis, ke oficisto raportu pri la demando. 
Winuipeg; ŝajne prezentas taŭgan kampon por la propa- 
gando. de internacia. lingvo, ĉar en -la urbaj vesper- 
lernejoj troviĝas rusoj, germanoj, pol j 

    

  

   
  

      

   

. Mom instruas ĝin, en kurso de 18o lernantoj. 

    
rumanoj, svedoj, francoj,- kaj unu.du el Holando - kaj 
Islando. MU agg 

Unuigitaj Ŝtatoj. —Ĉiuflanke en Ameriko Esperanto 
tre kontentige progresas. De la orientaj ŝtatoj ĝis la 
okcidentaj organiziĝas kurŝoj, fariĝas paroladoj, 
vigliĝas la propagando. Pruvo pri la seriozeco kaj 
fervoreco. de tiu propagando estas la atentinda fakto, 
ke.el.la lastaj 200 kaŭdidatoj, kiuj sukcesis atingi la 
Ateston pri Kapableco de la Brita Asocio, 50 estis 
Usonanoj. Kaj tiu nombro estas nur komenco, ĉar la 
aliĝantoj ĉiam pli kaj pli multiĝas, kaj la Amerika Asocio 
baldaŭ. starigos. mem Amerikan Ateston, La bona 
progreso. nunmomente farata en Usono oni grandaparte 
ŝuldas al la helpo de S-ro Edmond Privat, kiu, en la tri 
monatoj de sia ĝisnuna restado en Ameriko, faris pli ol 
40 paroladojn pri Esperanto, en pli ol 13 urboj.. En 
BosTono li Ĉeestis la malfermon de la ĉiusemajna kurso 
lerte organizita kaj instruata de S-ro J. P. Ogden. Por 
tiu kurso, pro ĝia 200-opa lernantaro, oni devas uzi la 
ple? grandan ĉambregon en la Instituto de Tehnologio. 
La sekvintan matenon li paroladis ĉe la fama literatura- 
scienca Twentieth Century Club, vespere babiladis kun 
la Bostona Esp-a Societo, kaj intertempe vizitis kaj 
aligis multajn eminentajn profesorojn. Dimanĉon, 
Januaro 5, li paroladis Esperante al 250 Kristanaj 
Celantoj en AUBURNDALE ; lundon li konferencis saman 
nombron da studentoj de la Roxbury Latin School, kaj 
la saman vesperon li paroladis al granda aŭskultantaro 
ĉe la Boston Public Library. Li nun parolas angle —aŭ, 
kiel l mem diras, amerikane — tiel rapide, kiel li parolas 
france. Efektive li havas sufiĉe da ekzercado ! 

Frue en la sekvinta tago “S-ro Privat aperis ĉe la 
Perkins Instituto por la Blinduloj, la scenejo de la 
nelacigeblaj propagandaj klopodoj de S-ro E. K. 
Harvey. Vespere li parolis antaŭ~-la studentoj de la 
fama Harvard University, ĉe kunveno prezidata de Prof. 
William James, la mondekonata psikologo, kiu post la 
kunveno aliĝis al la Internacia Scienca” Asocio. Tiu 
aliĝo estas ja gravega. Boston fakte estas loko, kie 
loĝas multe da eminentaj Usonanoj, kaj la paroladisto 
sukcesis varbi multajn el il por nia afero. Li arikaŭ 
faris bonan akiron por la propagando inter virinoj: 
Sinjorinon May Wright Sewell, prezidantinon de la 
Znfernational Woman's Rights Union (lnternacia Unuiĝo 
por Virinaj Rajtoj). : 

Alia urbo vizitita de S-ro Privat estas PHILADELPHIA, 
kieli estis gasto de S-ro Lewis B. Liiders, kaj paroladis 
kun granda efiko. Li ankaŭ estis en NEW VORK, kaj 
dediĉis kelkajn semajnojn al rezultoplena propagandado. 
Ea: PROVIDENCE, prezentite al sia aŭskultantaro de la 
urbestro, li paroladis atitaŭ oo personoj, kaj multe 
kreskigis la tiean grupon. Poste li estis ree en PHILA- 
DELPHIA; kaj tiam en ATLANTIC CITY, Alia faro lia 
estas la fondo de Znternacin Instituto de Esperanto, kun 
la celo krei en . diversaj landoj bonajn lernejojn de 
Esperanto per praktikaj parolaj metodoj. 

Sed la Usonanoj mem ankaŭ fervore laboradas. En 
CINCINNATI, S-ro W. M. Ampt, advokato, kiu ĉeestis la 
Trian en Cambridge, redaktis leĝprojekton, prezentotan 
al la Senato de la Stato Ohio de Kolonelo J. W, Harper 
pri la instruado deviga de Esperanto en la ŝtataj 
lernejoj. Eĉ se la projekto ne leĝiĝos, ĝi almenaŭ 
estos reklamego por la lingvo. En WARREN (Pennisyl- 
vanid);: S-ro. W. L. MacGowan, estro de la lokaj 
publikaj... lernejoj, ne. nur aprobas Esperanton, sed 

Sekvinda 
ekzemplo! En LAWRENCE (Massachusetts) estas 
malofta speco de propagandisto, . Leterportisto A: 
Briggs, kiu disportante la poŝton, ankaŭ disdonacas 
informilojn pri Esperanto. ar li senĉese vizitas 
diyersajn lokojn, lia laboro estas plej efika, Sela. 
movado en la Unuigi aj Statoj daŭros tiel plivastiĝi, oni 
hepre devos-tie festi la san Kongreson, —£E/ “Ameriran 
Lsperante Journal,” komp.—W,.M. : : 
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Fl y, Friorn Barnot. —Muchi interest has recentiy 
been awakeriéd in this district. Several meetings have 
been held. public and private. “Me. M.C. Butler 
teaches a class weekly at Hertford Lodge (the Misses 
Chater), East End-road, Church End, Finchley, which is 
growing and‘very enthusiastic. ‘It is hoped to form a 
group in the district when samideanoj are sufficiently 
numerous. Atan Essteddfod in Finchley, on March 23 
(secretary, H.-H. Nathan, Cambridge House, Nether- 
street, Church End, Finchley), and an Eisteddfod in Friern 
Barnet (New Southgate Station, G.N.R.), (secretary, J. 
A. Hutt, Borva, Ramsden-road, Friern Barnet, N.,) on 
April 9, Esperanto competitions will be held. The first 
will be for traŭslation of English prose into Esperanto; 
the second for the best public Esperanto speech oŭ 
“Airships." The adjudicator in both cases will, be 
Mr. M. C. Butler, L.R.A.M., D.B.E.A. “Particulars 
may be had froni the secretaries. The competitions are 
open to all, and itis hoped that Esperantists will support 
them, and justify local enterprise and enthusiasm. 
Highbury.—Private classes in Esperanto (beginners 

and. advanced) are held every Monday night at 18, 
Leigh-road, Highbury. . It is also intended to. start a 
Monday afternoon class there early in March, if 
sufficient names. are received to justify its formation. 
A new term begins on March 9. Apply to Mr. M. C. 
Butler, L.R.A,M., at above address. ? 5. 

North London Esperantiste, please. note that the 
“Norda Stelo” (North Lendon Esperanto Society) 
meets every Wednesday night in the Holloway Hail, 
443, Holloway-road, N, The committee wish it to be 
understood that this society is in no. sense a private 
affair, or a class for instruction, but a Zomuna kunvenejo 
~a centre for information and mutual help for all 
Esperantists and learners in North London, whether 
members or not. From 7.30 to 8,30 the meeting is open 
for conversation and mutual assistance ; from 8.30 to 10 
there are debates, lectures, concerts, &c. Esperanto 
oniy spoken after 8.30. Venu grandamase, Mr. M.C. 
Butler, secretary. . ? 

THE PROVINCES. 
, Bath, Professor Christen visited Bath at the end of 
January, commencing his ‘Esperanto Week” with a 
public lecture on Monday, January 27, at which about 
250 persons were present. The lecturer’s racy style, 
and his effective treatment of the subject, made an 
excellent impression on his audience, about sixty of 
whom entered for the afternoon and evening classes 
held on the following four days. As a result of Pro- 
fessor Christen’s visit, the claims and merits of Esperanto 
have been prominently brought before the public through 
the local press, and the Bath Esperanto Society has 
been considerably reinforced. “A class for beginners 
has been started at the rooms of the society, 22, Green- 

park, Vu = 
Bedford.—An elementary Esperanto course has been 

started at the Central Restaurant. It meets. every 
Tuesday evening, at 8.30. a 
— La. Bedforda Grupo. plezure korespondadus 

kun fervora -antaŭeniranta Londonano. (aŭ apud 
Londonulo). kiu plezure estus -elektota kiel. delegata 
konsilisto: porla “grupo, . Li estu absolute fidela je. la 
Bulonja Deklaracio, mo de e emo kei 
“Blaokhili, Durham,—This newly-formed proip- has 

lost iio time in making definite -progre A new 
elementary class was comnienced ‘on February.6, with 
Me. Halliwell as teacher. “Two dozen “pupils were 
enrolled, and moré are expected to join. the course Is 
held in the Temperance Hall on ‘Thursday nights, at 

      

sever. A feature of ihe «lasa ls the pivinp UE Tes. 
tuition to pupils nominated by the head teachers of the 
elementary. schools, six pupils: ‘being so. nominated: 
‘Other scholars ii the dlementary schools wéte admitted 
on. payment of a nominal sum, and a great deat of 
enthusiasm has been generated in the various schools in 
this ‘way. Special ‘attention is paid to’ correct pro- 
hunciation, ‘The first meeting’ of the protip fur conver- 
sational' purposes was “held ii the Mechanies' Jastitate 
on Tuesday, February 18, when the evening was divided 
into three portions, (@) one-third ‘for recapitulating the 
texi-book ; (5) one-third for reading from Tum BRITISH 
ESPERANTIST; and (e) enesthird for talking, the subject 
being “Houses,” Esperanto is taking root very satis. 
factorily in this district. — EION ar aka fio wba 
Folixetowo.—An Esperanto ~class is in formation in 

this town. Particulars may be liad from Miss Tavener, 
87, London-road, Ipswich." - — Be 
Huli.—There are now over 300 Esperantists in Hull; 

As many leading firms and schools in this “country are 
now taking up Esperanto, it may be of. interest to note 
how the Hull Esperanitists are classified : Fifty of ‘them 

are clerks (male and female), teŭ shorthand ‘typists, 
five shorthand ‘typists (male), eight teachers (female), 
three teachers (male), two-schoolmistresses, six’ com: 
mercial travellers, three telegraphists (male and female), 
and two telephonists, whilst the remainder represent 
more than thirty-five different ‘trades and. professions. 
The ratio of ladies to gentlemenisrig sej jj sio mi 
“Lancaster,—On Februafy 7 tle Lancaster Group held 

at the Pheenix Rooms a vety successful Esperanto 
smoking concert, which was fully reported ‘in the’ local 
Press. The Town Clerk presided, and there was good 
attendance of local eniinektutoj = oe ee 

„La. Nordorienta Esporanta Gruparo.——Thie second 
meeting of this society was held on Saturday, February 
15, at the Technical Hail, Darlington. “The Rev. W. J. 
Wingate, of “South Hetton, presided, and delegates 
from. twelve groups, representing over 500 Esperantists, 
were present. The pbroceedings were. conducted, 
throughout in fluent “Esperanto, “thus: illustrating the 
practicability of Esperanto for business purposes, ° The 
various delegates gave exceedingly interesting reportas. 
as to the rapid increase in the number of converts tothe 
cause of Esperanto. In Newcastle and. district alone 
there are’ now some god odd Esperantists; whllst 
the ‘numbers. in Durham and Cleveland “re sot far 
behind. “To further the cause it was decided te arrange 
a summer festival at Durham on May 30 next, aŭd a 
sub-committee was: elected to carry out the necessary 
arratigements. - ee be THEO 7 
Leeds.—An Esperanto class is held every Monday 

evening at the Thoresby. Rooms, sdmission free “to 
menibers of the Leeds Society. “There are also frequent 
leetures in connection “with the “group ‘on “subjects 
interesting to Esperantists. 

Mirfleld,—A successful concert was held on. 
ruary'8, in the Hopton“Day .Scliool, by the 
Esperanto Society, A unique item of the pros 
was a “Braille” reading in Esperanto ° 
student, Mr. W, Atkinson. 5010 
Nowcastlo.—An interesting social gathering 

on January 28 at Telfer’s Café, New Bride 
There was a large attendance from local ; 
. 5. Pearson, of North Shields; wave a’ 
speech, which was ketnly appreciate 
witty play upon:the first few. pages: 
Mr. and’ Mrs. Robson; of ‘N 
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January 20. Mr,.R. W. Cook, the pioneer. of the move- 
ment jn Norwich, presided. ... The hon. secretary said the 
past season had shown much improvement in numbers, 
and. the learners’ class had been well attended,: A dona- 
tion of £5 from Mr. Re J. Colman, D.L.; J.P., and 

18. from Professor: Stuart, M.P., had helped the 
funds, and now there was a small balance in “the bank, 
It:is hoped. next autumn. to put Esperanto on the 
syllabus of: evening: classes. held in the. Technical 
School... The late hon, secretary was obliged to resign, 
owing to leaving the city, but he is able to attend'the 
meetings. .Mr.L..C. Frost..was elected-to fill-his place, 
and: the hon: treasurer, Mr.. F, Scholefield, M.Sc., was 
voted an honorarium, thanked for his two years’ services, 
and appointed instructor., He is also Consul. A new 
learners” class has been started, and much interest is 
being shown in ‘the movement in Norwich. 

Preston. —An appeal has been made, through an able 
letter-in The Preston Herald, for the formation of an 

official Esperanto group in Preston, All who are in- 
terested in the project should write to “ESPERO,” care 
of Hammond's Café, Pishergate. o ; 
Reading. —A travelling. Esperanto scholarship, value 

£10, will be-awarded-on the result of amexamination to 
be held in Reading in July; 1908... Candidates must be 
from Reading, or Reading district, and. particulars may 
be had from the secretary of the Reading Esperanto 
Society, z07, Bread-street, Reading, or from Dr. W. J. 
Clark, Leighton Park School, Reading. 
““Reading.—The group meetings are now held ever 
Monday evening ot B13 p.m. in the Unitarian Hail, 
Denmark-road. For practice, the members are trans- 
lating “‘ The Chief of the Giants” (Books for the Bairns) 
into Esperanto. / 

_ Sheffieid.—An Esperanto School has been opened by 
Messrs, Leaver and Co., 72, Queen-street, Sheffield, 
Instructor, Mr. T. E. Burkinshaw. Any Esperantists, 
whether. British or, foreign, visiting Sheffield, will 
receive a hearty welcome, and the instructor will be 
very glad to give any information regarding the city or 
surrounding district. = / 
Swindon.—New impetus has been given to the move- 

ment in Swindon by Professor Christen, who last month 
held one of his ‘+ Esperanto Weeks” in the town. Asa 
result a new class has been started, and it is hoped that 
a fair number of fresh adherents will join the group, 
Warrington.—An. elementary Esperanto class has 

been started here, with a special view to conversa- 
tional practice. It is held every Tuesday, at Gregory's 
Café, at-7.45 pemins: ce “ Pas 

SCOTLAND, - 

'“Edinburgh.—The. annual - social meeting of the 
Edinburgh Esperanto Society took place on February 
i$in the Vak Hall of the Edinburgh Café. Me. John 
M: Warden, F.F.A., F.B.E.A., presided over a gather. 
ing: of 300 ladies and gentlemen, most of whom had 
sufficient acquaintance ‘with the language to permit ef 
the whole programme being conducted in Esperanto, 
After tea, and the singing of ““L' Espero,” Mr. Warden 
annouticed that there were now 345 ‘members of the 
society, and that about-7oo persons in all had received 
instruction at the’ society's classes. during the last three 
winters. “Ten si te classes had been conducted 
duriig“the present session, andsome: of ‘the results were 
shown by the fact that-7g'persons-had’ sat ‘for the pre- 
liminary examination of the B.E.A., of whom 66 had 
“passed; while of 14 who had- sat for the advanced 
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eipient of the preliminary .certificate was 
tha verda stelet, = 2 = = o 
  

  

group was held in the Municipal Secondary: School en 
  

The programme included the toreador song from 
Carmen, dramatically rendered. by Mr. Proudfoot ; 
“ Malamikon mi ne timas.” (‘‘ I Fear-no Foe”), sung by 
Mu. W. ‘Harvey; “La Kronigo’ de 1’ Amo” (* Love's 
Coronation”), sung by Miss A. M.. Munroe, with violin 
obbligato by Mr. Yeats; ‘‘Brilas I Esper’,” Mr. 
Macgregor; “‘ Mia Verdastelulino,” Mr. Dodds; and 
the duet, “ Kien vi iras, beleta virin',” by Miss Mac- 
kenzie and Mr. Page. Mr. Ford amused the audierice 
with the monologue, ““ Kial ili estas famaj ?”, as also did 
Mr. Robbie with the quaint translation from Mark 
Twain, ““ Nia Itala Gvidisto” The instrumental solos 
of Mr. Beswick, Mr.. Whitehead and Mr. Yeats added 
variety to an excellent programme. . 

The Edinburgh. Magazine is conducting a weekly 
competition for the best translation -of easy Esperanto 
paragraphs. A silver medal is awarded weekly, and at 
the end of the quarter a gold medal will be presented to 
the competitor whose name figures most frequently. in 
the weekly “honourable mention” list. The compe- 
tition has led to the discovery of a large number of 
local: Esperantists outside the ranks of the Edinburgh 
Society, and the regular weekly appearance of the 
Esperanto paragraphs cannot fail to make a strong 
impression upon the numerous readers of the magazine 
who. hitherto have known little or nothing of the 

LO Mr. Cane has commenced a@ class for schoolboys, on 
Saturday afternoons, At the first lesson fifteen’ were - 
resent. The class is held in Room 26, Synod Hall. 
o fee is charged, and all schoolboys interested are 

made welcome. ; 
Glasgew.—Things are going on well in Glasgow. A 

new beginners’ class has put up our membership so that 
only another six enrolments are required to bring the 
number up to 200. This, however, does not in any way 
represent the fuli Esperantist strength in Glasgow 
because some half-dozen outside classes have been going 
on during’ the winter. The officials have always kept 
in the forefront of their policy the necessity of inducing 
the Glasgow School Board to take up the teaching of 
the language, and what has operated against that being 
done has been the doubt whether or not the Scotch 
Education Department would recognise Esperanto as 
worthy of a grant. Now, however, the Eastwood 
Board in the suburbs have scored a success, where 
classes have been instructed during the winter, by 
obtaining this recognition for their schools, and as the 
decision. of. the Education Department will apply 
throughout all the schools, itis expected that a decided 
impetus will be given to teaching in schools in the coming 
season, possibly stimulated by a successful Congress at 
Dresden. The enthusiastic young Russian member, 
Mr. Ivan Barkovsky, has announced his infentjon of in- 
structing Esperanto to some of his samlandanaj fellow. 
workmen in Motherwell. -Despite the approaching close 
of the session the attendance at the meetings shows no 
signs of falling away, and there are now three classes in 
full swing, one for. beginners and two for advanced 
students. Since last. report the group has held a 
Paroladaron (“ Symposium”), and this was followed by 
a splendid lecture by the president, Mr. Joha €. Scott, 
on “La Esperanta Literaturo.” The next night was 
reserved for Movaj Societanoj, when new members had 
an innings.. They acquitted themselves well despite 
their few months’ study. . Then followed a lecture, “La 
Sano lai la Vidpunkto de Dentisto,” by Mr. J. Arthur 
Smith, L.D.S, This was extremely. interesting, and the 
lecturer. showed great. skill in his translation of technical 
words. Last Monday evening was devoted to “Cay 
Rakontoj.” The Rakontoj were all very amusing, but 
told in. good Esperanto, so that no one went wrong 
even in. enjoying a kttle fun. The president keeps keen 
watch, and allows no one to. say “sia” instead of “lia” 
even when telling a Rakenteton. EE o  



                          

Al la Diligenta Kolegaro. 
. Efektive, bona simbolo de tiia movado estus la banjan- 

arbo, kiu ĉiuflanken. sin pluplantas per dismetado de 

branĉoj, kiuj, pendante teren, siavice radikiĝas kaj 

mem elsendas branĉojn simile naskemajn tiel, ke fine el 
unu sola arbo fariĝas densa arbarego. .Se-ĉe unu flanko 
la arbo pro malpli taŭga tero eble ne tre forte kreskas 

tio tamen ne malhelpas bonegan kreskadon ĉe pli 

favorataj flankoj. 

Tiel estas rilate al nia afero. En kelkaj landoj nia 

arbo Esperanta mirinde bele kaj rapide kreskadas; en 
aliaj ĝi kreskas nur kun multa peno kaj granda 
malrapideco. En Britujo, kiel ja en plejmultaj ceteraj 
landoj, Esperanto daŭrigas sian jam ne plu haltigeblan 
progresadon . | | cu 

En multaj lokoj komenciĝis en la lastaj semajnoj 
novaj kursoj. La lInstruada Estraro komencas 
rigardi kun ĉiam pli favora rigardo la provojn 
enkondukigi Esperanton en la lernejojn. La Skotlanda 
Instruada Fako en- GLASGOW konsentis konsideri, 
la instruadon pri Esperanto, kiel ŝalajrindan. 

Unu el la plej kontentigaj signoj de progreso en la 
lastaj monatoj estas la alta nivelo de la respondoj, kiujn 
faris la kandidatoj on la EKZAMENOJ de la B.E. Asocio. 
La ekzaminatoj loĝas en la plej diversaj partoj de 
Y mondo. Ni ricevis paperojn el Aŭstralio, Hindujo, 
Kanado, Sudafriko, Novzelando ; tre multajn el Usono, 

aliaj el Birmujo, Meksikujo, Svisujo, Rusujo, Svedujo, 
Italujo, Germanujo, k.t.p. En Edinburgo, ĉe la zasta 
unuagrada ekzameno 79 kandidatoj sin prezentis. 
Et tiu nombro ,42 ricevis honoran mencion. Nur ri 
malsukcesis: Ce la sama ekzameno, el 11 kandidatoj 
por la Atesto pri Kapableco, 4 akiris honoran mencion; 

Alia karakterizo de la nuna tempo estas la tendenco 
federadi, kiu montriĝas ĉe samregionaj grupoj kaj 
societoj. La nord-orientaj anglaj grupoj jam starigis 
FEDERACION; kaj de tempo altempo organizas specialajn 
kongresojn propagandajn, kaj same ankaŭ faras la riord- 
okcidentaj grupoj, Liverpool, Harrogate, k.a. La sama 
tendenco estas rimarkebla en Ameriko, kie Esperanto 
nunmomente tiel bone prosperas. : 

Laŭ invito de la EDINBURGA Grupo, kiu nun havas pli 
ol'400 membrojn, la proksima Generala Kunveno de la 
Brita Esperanta Asocio, okazonta je la Pentekosta 
libertempo, havos lokon en Edinburgo. Tiutempe 
ankoraŭ okazos tie la grava Skota Nacia Ekspozicio, 
kies “estroj -estas tre favoraj al Esperanto, kaj metos je 
la dispono de la grupo ĉambregojn por la kunvenoj. 
Plue; en Londono estos tiam en plena irado la Franca- 
Brita Ekspozicio en Shephesd's Bush. wVarokaze de tiu 
ĉi lasta kredeble venos Anglujon multaj francaj 
samideanoj, la organizantoj de la Edinburga Kunveno 
esperas, ke ne malmultaj el tiuj veturos pluen ĝis 
Skotlando, por partopreni en la festo, kaj fari el ĝi 
efikan propagandan kongreson internacian. Espereble 
venos ankaŭ kelkaj samideanoj el Svedujo, Danujo, 
Holando kaj Belgujo. Oni ne forgesu ankaŭ, ke pli 
oportune estos restadi en Skotlando dum la Pentekostaj 
Tagoj, ol en Londono, pro tio, ke en Skotlando oni ne 
kutimas observi kiel libertempon tiun feston, dum 
Londono kontraŭe estos plenega de festantoj. Ĉiujn 
petojn pri informoj oni volu sendi al la sekretario de 
la Edinburga Grupo, S-ro W, M. PAGE, 32, Queen-stree?, 
Edinburgh. : 
“Ankaŭ en BUXTON, tre vizitata banurbo en unu el la 

plej belaj regionoj montetaj de Anglujo, la Esperantista 
Grupo organizas por la 15a ĝis 18a de Majo-inter- 
regionan kongreson: Estos vizitoj, koncertoj, danco, 
promenadoj, kunvenoj, Esperanta diservo, k:t:p. “Ĉiujn 
informojn donos S-ro J. A. Lees, Clifford Lodge, Buxton. 
Alia afero, Kiu interesos alilandajn samideanojn, estas 

la VOJAĜA STIPENDIO. -aljuĝota en” Julio, . 1908, “kiun 

“iniciatis Duro WJ: Clark; 

   

    Leighton “Park School, 
Reading, La ĉelo de la stipendio estas, pruvi al la skep- 
tika publiko, ke persono ne scianta fremdajn lingvojn; 
postnur kelkmonata lernado de Esperanto; povas vojaĝi 
dlilande kaj-irterkomuniki parole kun -diverslanduloj. 
Kun iiu celo Ja stipendiulo «elektota “Ĉeestos -la Kvaran 
Kongreson ~en. Dresdeno: Oni intencas; “ke. li faru 
rondvojaĝon tra kelkaj landoj, kaj la iniciaŭnto esperas; 
ke la stipendiulo estos akceptata en diversaj kontinentaj. 
urboj. de lokaj Esperantistoj, “kiuj iumaniere helpos 
lin kaj montros -al“ l la vidindaĵojn. de. la - loko. 
Kandidatoj. devos certigi, ke iline komencis. lerni 
Esperanton antaŭ. Julio; 1907, kaj ke ili nenian macian ' 
lingvon” scias, krom la angla. Post lla vojaĝo la 
stipendiulo devos prezenti mallongan angla-esperantan 

raporton pri siaj aventuroj, kaj la nombro kaj nacieco 
de la Esperantistoj kunparolitaj. + M. 

gS 8 & 

La Progresado de nia Prezidanto. 
Kolonelo Pollen, kies vojaĝon. al Indio ni -anoncis 

lastan monaton, nun penetras per vigla propagando 
Persujon. Predikinte la Esperantan evangelion en 
Government House, „Bombay, li faris sukcesan 
paroladon ĉela Kristana Unuiĝo de Junuloj. De tie li 
ŝipveturis: al Karachi, kaj triumfe flirtigis la verdstelan 
flagon antaŭ la okuloj de.la havenanoj; kiuj ĝin ĝoje 
rekonis kiel malnovan amikon. . De tie, pasinte laŭ-la 
Persa Golfo, li atingis Mesopotamion. Li komencis. ĉe 
Basra. DeBasra liiris alla mondekonata urbo de!' Kalifoj, 
Baghdad, kiu, diras la Koloŭelo, nepre iam. fariĝos 
granda Esperanta centro orienta. Oni tie parolas 66 
tute apartajn lingvojn! Efektive Esperanto tie estus 
utilega ! En la urbo li samideanigis Patron, Petre 
(R..P. Supérieur de la “Mission des CĈarmes de 
Mesopotamie et du Golfe Persique, Baghdad). “Eble 
niaj Katolika: Esperantistoj skribos por sentigi al li, ke 
li estas nun ano de nia granda rondo familia? Ankaŭ 
en aliaj urboj varbiĝis multaj novaj aliĝantoj. 

En Indio, ĉar pro la sukceso de la. Kongreso. la 
garantiintoj ne estas devigitaj pagi “la “sumojn 
garantiitajn, kelkaj ‘el ili ŝanĝis la garantion -en 
definitivan donacon. Lia Moŝto la Diwan de Palanpur 
donacis 1,000 spesmilojn, kaj S-ro Burjorji Manekji 
Patel, en Dharwar, donacis 139 Sm. por la propagando 
de la B.E.A. ? : WM. 

Ni Y & 

Letero de S-ro Clarence Bicknell. 
SINJORO,—Vojaĝante al“ la insulo Cejlono, kul viroj 

kaj virinoj el-ses Eŭropaj kaj du orientaj: nacioj, mi 
multe bedaŭras, ke mi ne. havas. sufiĉan provizon da 
“ŝlosiloj,” ĉar post la unua tago en la Ŝipo, multaj 
demandis. pri la signifo de mia - verda. stelo, kaj nun 
preskaŭ Ĉiuj deziris sciigojn pri Esperanto, La -iom 
unuforma surŝipa vivado taŭgas propagandon,-kaj: ĉiuj 
pli malpli sentas la neceson por internacia -lingvo.. En 
mia Ŝipo estas multaj gemisiistoj, amerikanoj, angloj 
kaj. germanoj, kiuj ~iras por prediki. siajn kredojn -en 
Hinujo aŭ en kelkaj insuloj. de sovaĝuloj: Sed mi mem 
estas ankaŭ misiisto, anoncante la Esperanto-evangelion 
kiu enkondukas en ~la mondon pacen kaj fratecon. 
Neniu kontraŭstaras, kontraŭ-mi.- Mi ne vundas iajn 
ajn sentemojn. Mi: geniel penos Ŝanĝi aŭ renversi. ian 
redon religian. Do: mnaskiĝos nenia malpaco; meniu 

registaro. siri, intermetos, nek.:sendos batalŝipojn. kaj 
soldatojn por: puni ekscitatan popolon. Mi esperas do,.. 
ke: mia vojaĝo ne. estos senfrukta por hia. afero. 
Akceptu, sinjoro, «miajn novjarajn bondezirojn.—Via : e ĈO len ka EAS? BICKNELL,.. 

  

      sincere; KAO PY ; 
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p.a. ~A “1A, = 7 
Vojagoj per Esperanto. 

Kiom. da Esperantistoj. deziras paroli kun. fremduloj 
kaj vojaĝi per Esperanto;-sed tie pevas iri al Kongreso 
pro malproksimeco aŭ pro ne: taŭiga libertempo. Multe 

pli da neesperŝntistoj dezifas-vojaĝi en fremdaj landoj, 
sed rie povas pro nescio de fremdaj lingvoj aŭ pre timo 
‘de izoleeo. Bli lernus Esperanton, se tio ĉi ebligus ty 
facilajn vojaĝojn, . . 

Ĝiuj ĉi deziruloj restas izolitaj, ne konataj inter si kaj 
ne povas gfupiĝi por pledumi siajn dezirojn. . Tial mi 
intencas ricevi ĉiujn: demandojn por grupi ilin. kaj 
formi aretojn, kiuj vojaĝos facile, gvidate de unu aŭ du 
arioj, kiuj parolas la lingvon de la trairota lando, la 
aliaj parolos nus Esperanton, : | 

jam, keikaj Esperantistoj vojaĝis de grupo al grupo, 
de Esperantistoj al Esperantistoj; sed tiu agmaniero ne 
ĉiam konvenas, ĉar inter la urboj oni restas sela kaj la 
vizitatoj estas ofte tre okupataj, ne liberaj; on£ fenas aŭ 
eé ont ĉrovas-nenfum. Ciuj Ĉi malfacilaĵoj malaperos 
pet. uzo: de aretoj, kiuj povos fri ĉie per siaj proproj 
vimedoj, sendepende ile ekstera helpo, 

Tio ne konvenas por tiuj Esperantistoj, kiuj povas iri 
al Kohgreso, kiu akitlgos multe pli da plezuro kaj da 
profitoj. Mi ne volas konkurenci la Kongreson;— 
kontraŭe, La vojaĝoj okazos dum. alia tempo kaj en 
ŝliaj landoj. 

Mi ne proponis la aferon al societoj, ĉar ili jam havas 
multon por fari. Inter Esperantistoj, ni devas dividi la 
laboron. ĈJ : 

La personoj, kiuj deziras fari vojaĝon ajn eĉ mal- 
longai per esperanta areto devus sendi de nun letere 
aŭ. poŝtkarte al S-ro Houssais; Professeur au Lycée, 
Bourges, Cher, France, postulon enhavantan :— 

ie; Noitiĉii, adreson kaj aĝon. . 
3e. La litigvojn bone parolatajn, 
ge. Epokon kaj daŭroti de la vojaĝo. 
4e. Landojn kaj urbojn trdirotajn, 
5e; Specialajn dezirojn. 

Mi kune metos la prisimlandajn kaj prisamtempajn 
postulojn, kaj tuj kiam mi povos formi areton el ili; mi 
sendos la nomaron kajla postularon al la gvidonto, kiu 
otgadizos la vojaĝon. Mi estos nur. grupigahto; ne 
konante la personojn mi skceptas netizan. respondecon, 
Dumla pretigado, la anej interkorespondados; konatiĝos 
kaj petos, se bezone, ĉiajn informojn al Esperantistoj. 
Por eviti la izolecon mi metos, se eble, ĉiam almenati 
du satalingvanojn en uŭu grupo: 

Larelo de gvidanto tatigas por tiuj, kiuj tie povas fari 
grandajn vojaĝojn; en sia lando mem, ili uzos Esper- 
anton. Tiu ĉi rolo estos facila; tial ke, ĉar la arioj estas 
seridependaj, la gvidantoj estos fur tradukistoj. Kiu 
ne: amas sian landon kaj ne plezurege admirigus ĝiajn 
belaĵojn, ĝiajn mirindaĵojn al fremduloj?. En ĉiu areto 
estos, se eble, du gvidantoj pro ebleco de manko de 
unu el ili kaj por ke la areto povu dividiĝi por specialaj 
vizitoj, 
Oŭ volu konigi tiun ĉi ofgarizon al neesperantistoj, 

kiuj Ŝatas vojaĝojn: Per tlo, viinstigosilin al lernado de 
Esperanto. “Post du aŭ tri monatoj da seviisu, fertora 
laboro, ekscitita per la proksimeco de la celo ili vojaĝos 
agtable per Esperanto, : 

Ne prokrastu vian sendon de postuloj; ĉar la inter- 
koniĝo; Grgaŭizado kaj peto de informoj kaj de. tubetoj 
postulos kelkajn monatojd. Akflanke, en la printempe 
taŭgas vojaĝoj eti sudaj landoj ; la Paska Bbertempo 
prezesitas tre oportunan okazon. ; / 

Vojaĝu“ per Esperanto. Vojaĝi sola aŭ kur sim- 
laŭdaroj, la plezuro multobliĝos per interesa konitini- 
kado de ŝitipresoj inter tre inalsamaj personoj, : 

— Se vi de-povas irt al Kotigreso, se probrzshi uzon de 
Esperanto } via ĉeesto -en la sekvonta Kongreso estos 
oni pl profitplena. ~= - an ~: P.,-Hovssxis: 

    

Esperanta Vilaĝo Weisser Hirsch. 
Certe. ĉiuj. Esperantistoj jam scias, ke okaze de la 

Kvara. Kongresd-eŭ. Dresdeno om aranĝis esperantiti 
vilaĝon, klu. estas la mondfama kuracloko WWeisur 
Hirsch. (blanka cervo), kuŝanta en la proksimeco -de 
Dresden: La nova grupo de la vilaĝo. vigle laboras 
nun, „por povi bone. akcepti la. samideanojn, kiuj 
espereble tre multenonibre restados kelkajn tagojn aŭ 
semajnojn en.la Weisser Hirsch por ripozi, post la 
lacigaj kaj impresplenaj kongrestagoj. Por amuzaj 
distraĵoj la ĉitiea grupo prizorgos, kaj jam sun komencis 
la laborojn, kiuj bone progresadas. 

Jen malgranda priskribo de la Weisser Hirseh :— 
Supre de nia venonta kongresurbo kuŝas sur fiera 

altaĵo la esperanta vilaĝo, vivigata per tute ititernacia 
publiko (gastaro) Serĉanta ripozon.  Travagante la 
bonodorantan arbaregon Dresdenan, oni estas mirigata . 
ĉi«tie pri la beleco de la kuracioko kaj de la impdna 
aspekto Dresdeno kaj la rivero Elbe plenega de 
vaporŝipoj, ŝipetoj kaj boatoj. Oni povas tramigri 
rave grupigitajn parkaleojn, flegitajn kun severa 
zorgemeco. Jen “staras reciproke ombrodonantaj 
kometoj kaj graciaj grupoj da folioriĉaj arboj aŭ 
atbetaĵo, jeri luma, florsuperŝutita arbara herbejo katenas 
la- rigardon. El malvarmetaj arbetaretoj kaj kaŝitaj 
arbaraj anguloj elrigardas ŝkmantaj pavilonoj; kaj ĉie, 
apud belaj trarigardejaj aŭ silentaj lokoj troviĝas benkoj, 
ivitantaj la promenanto ripozi, 
“La ĉefstrato de la Bkinŝii Cervo, eti kiu cirkurlas la ĉefa 
interkomunikiĝado de la internacia fretiduliro, estas 
la Baŭtsener Strato, borderita jeŭ-de belaj magizenoj, 
jen de 'elegante konstruitaj kampodomoj. En tiu ĉi 
strato treviĝas ankaŭ la akceptejo. por la alvenontoj, 
la Parkhotelo, bela domego kun elegante meblitaj 
ĉambroj kaj ĉambretoj. 

La kuracloko havas elektran lumigadon, bone flegitajn 
stratojn kaj oportunajn vojojn por piedirantoj. -La 
proksimaŭ kongresurbon bni povas atingi eni 45 iiinutoj 
per la elektra tramveturilo. DeO 

Meze de la vasta arbaro staras granda publika banejo 
kun banoj kaj duŝoj, kaj apud la koncertejo troviĝas 
trinkhalo, starigita en la vitrokovrita promenadeĵjo; ' 

Kompreneble, inultaj gesamideanoj estas atendataj 
en fia vilaĝo, por ke ni povu, kiel eble plejmultenombre, 
partopreni en.la gajdj festoj de la dntaŭ aŭ post- 
kongresaj aranĝoj; 
“Dresden. 

Uu Si 

Christian Endeavourers and Esperanto. 
ln the quarterly magazine, Auropean Christian En- 

deŭawir (written inm Esglish, but sdited by M. CH. 
BRIQUET, 4, CIM, Geriĉtiŭi) for January, 1908, there is an 
article advocating the use of Esperanto by the members 
of Christian Endeavour Societies. lt is pointed- cut 
that the two thovements, Esperanto and Christian 
Etideŝvotif, ate both itiaking for the closer tmity of 
mankind, and that each movement might help the other 
forward to stili greater success : that Esperanto would 
enable Christiaŭ Endeavoufers of different nationalities 
to ĉorfespond-with each other, and might advantage- 
ously be used at international or European conventions, 
His suggested that an INTERNATIONAL ESPERANTO 
CHRISTIAN ENDEAVOUR Society should be formed, with 
a@ edfitral office where members intending to trivel 
evuld be flitfished with the names arid addressee of 
thettibers residing’ in the countries they aré about to 
visit; and lasti, communieations dre Wivited on the 
subject from persons interested, so that something 
definite may be dfrkŭked prior-te the next Congress. at 
Dresden iŭ August:  Addressi=-Hunty INoam, 26, 
Haniiltonstreet, Bury, Lancashire > A.M. Werte, 
83; Blokeatreet, BariowansPurnuss. — : 

SERGIUS WINKELMANN, 

 



    

How are You Going to Dresden? 
The prospect of a summer holiday in Germany is a 

highly attractive proposition, especially to lovers of art, 
music and lager; but with the additional allutement of 
another world-congress of Esperanto, the desire to 
cross the summer sea becomes irresistible—at any rate, 
so far as the readers of this magazine are concerned. 

In a journey of this kind so “many routes are 
available, and the tendency always is to leave all 
arrangements to the last moment, so the writer has 
been prompted to look into the matter, and at the 
request of the B.E. A. Council is sending in this synopsis 
of his discoveries up to the present. 

Before specialising as to the route to be selected, a 
. few general remarks will be to the point. 

It goes without saying that the longer time one can 
spare for holiday-making, the less will the travelling 
expense appear to be. But there is no getting away 
from the fact that a visit to Dresden will necessitate 
parting with at least fifty spesmiloj (£53) to railway 
or steamer companies. How are we Esperantists to 
get.the best value for this relatively large sum ? 

First and. foremost, in the writer's travelling experi- 
ence, comes the question of luggage. The less you 
have, the greater your freedom; the greater your 
freedom, the greater your. enjoyment. Let the mere 
men among us be in a position to carry, if necessary, 
their portmanteaux and suit-cases to the cloak-rooms, 
and spend an hour or so in any town passed through 
which pleases. . For the ladies, of course, matters may 
be different, and we trust that knights-errant will 
abound. 
We will now consider some of the many available 

routes :— 

1. The Great Eastern Railway, vié Harwich to the 
Hook of Holland, thence by rail to Dresden, vid 
Hanover will cost, for parties of twenty excursionists, 
41 168. 6d. first, and. £5 -os. 6d. second class, 
‘throughout ; tickets available forty-five days ; party to 
travel together as far as German frontier. Supple- 
mentary charges for trains de luxe as usual. If less 
than twenty for each class, the above fares will be 
increased. For saloon steamer and second-class rail 
the reduced fare would-be £5 11s. 6d. 

2. The ‘General Steam Company's vessels leave 
Harwich every Wednesday and Saturday for Ham- 
burg. Fare, excluding all meals and incidentals (about 
gos. extra), first class throughout, return, £2 16s. 3d. ; 
second rail, saloon steamer, £2 138. gd. ; second rail, 
fore-cabin steamer (not recommended), £1 18s. od. 
Time on the sea or river Elbe, about thirty-two hours. 
Tickets available two months. Lo 

Fare from Hamburg to Dresden by German State 
Railways—which are, apparently, making us no con- 
cessions whatever—£1 198. 6d., single (return, double 
fare), in the first, and £1 5s. 6d. second, As there is, 
however, a fourth class, many may care to travel third 
at a fare which is about 13s. Return from Hamburg 
fwice weekly. 

3. Union Castle Line, by one of their fine ocean 
liners, from London to Hamburg, leaving-early Saturday 
morning (passengers -probably boarding ship Friday 
night), arriving Hamburg . Sunday evening. -Fare 
for the single journey, first class, including all. meals 
and every comfort, £2 2s., subject to substantial reduc- 
tion fora party. These vessels leave Hamburg for the 
return journey on Wednesdays, but we should recom- 
mend our friends to join. the. ship at Antwerp on Satur- 
days, returning thence: to London for-a payment, ali 
inclusive, of £1 118, 6d.; likewise subject.to-discount.- 

„THE BRITISH ESPERANTIST. 
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It is possible to do part, if not all, of the 200°0dd 
miles between Hamburg and Dresden by the river 
steamers on the Elbe, but we ‘untlerstand that the 
country traversed is not of great charm, so the quicker 
railway route will appeal to most. I 

For the return from Dresden to Antwerp, which we 
recommend, there are several routes available, and the 
payment of an extra five. shillings -or. so will enable a 
flying visit to many interesting and historic cities. 

The. main route passes through Leipzig, Hanover 
(or- Cassel) to Cologne and Antwerp. Fare: first, 
43 155. 2d. ; second, £2 78. 1d. 3 third (?)3 fourth(?). 

Another, and to many a more attractive, route would 
be, after leaving Leipzig to visit Frankfurt and Wies- 
baden, whence along the Rhine, by river vor rail, to 
Cologne, whence to Antwerp. Fare: first, H4-08.- 9d. ; 
second, £2 118, rod.; third (?); fourth. (2). From 
Cologne one might, without much extra expense, pass 
through Brussels on the way to Antwerp. 

The vessel would leave London on Saturdays, the 8th 
and 15th, and would return from Antwerp on Saturday, 
22nd or 29th—or, of course, later. Therefore, those with 
a three weeks’ holiday could use their time to the utmost, 
visiting Hamburg, Leipzig, and perhaps Berlin’ or 
Weisser Hirsch Esperantist Village, beforehand: 
whereas those with only a fortnight would have to 
arrive in Dresden on Monday morning, August 17: 
Sunday, August 16, the opening day of Za Kvara, will 
be passed in church services, the election of national 
vice-presidents and delegates, and meetings of the 
Organiza and Lingva Committees. : 
Summing up, we have. come to the conclusion -that 

the journey to Dresden and back from London will cost 
actually :—By route 1, £5 11s, 6d., plusall meals en routes 
by route 2, £6 138. 3d., including meals on board 
ship; and by route. 3, £6 2s. 6d., including all meals 
on board, and the additional experience of a trip on an 
ocean liner, which should prove less vibratory than 
smaller vesséls, and also the privilege of passing many 
world-famed cities in a circular tour. 

If British Esperantists desire it, official parties will 
be made up according to the route selected by ‘the 
majority, and any readers will be cordially thanked who 
are in a position to throw further light on this interest- 
ing problem of getting the best show for one's travelling 
money. One thing is necessary to assure success—for 
of the weather Esperantists need have no fear—and 
that is, prompt action. - : 

All intending to attend the Congress are requested to 
send postcard or other intimation to H. Bolingbroke 
Mudie, 67, Kensington Gardens Square, Londen, W., 
who will classify, inform, and in every way in his power 
assist those hoping to travel to Esperantoland. 

if friends respond in the manner anticipated,. this 
article may be concluded with the remark, “To be con- 
tinued in our next.” H. B.M. 

' Germana Jarlibro Esperantista por1808,—Z/donifa 
de la Germana Esperantista Societo kaj redaktita de D-ro 
Albert Schramm el Dresden. Enhavas plenan kalend- 
aron kun loko por notoj, kuraĝigan antaŭparolon de 
D-ro Mybs, Statutojn de la G. E.S. en la lingvoj germana 
kaj Esperanto, “Venu Dresdenon, koran bonvenon,” 
kun vidaĵoj de kelkaj urbaj konstruaĵoj, de S-ino Prof. 
Marie Hankel, portretojn de D-ro Zamenhofkaj de “La 
Kvaro por la Kvara,” sekvatajn de preskaŭ Too paĝoj da 
nomoj kaj adresoj de la germanaj samideanoj, kiuj 
sendis ilin. Ni esperas, “ke..multaj niaj legantoj 
aĉetos “la libron, tre utilan, por tiaj, kiuj deziras 
havi korespondantojn en Germanujo aŭ Aŭstrio, kaj 
necesegan. por ĉiuj vizitontoj al la Kvara Kongreso. 
La “libreto. estas. verdatole bindita kaj. formate.. 

   

  



     
      

British. Esperanto Association. 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP, _ 

EXTRACT “FROM “RULES. Uf no objection shall be 
lodged within fourteen. days, the Secretary shall inform 
the candidate that he is admitted-as.a member.” 
MAuNG -PO ‘SEIN, Jharrawaddy, Burma ;-Dr. D. R. 

JONES, 27, Paget-street, Cardiff : 

PASSED’ ADVANCED EXAMINATION. 
“JOHN DISHART, “Miss M. H. H. WATSON, “ĴAMES 

MALLOCH, “Miss A.'ROBB, Miss BESSIE DISHART, Miss 
A. B. MACKENZIE, Adinburgh; G. Y. F. CAMPBELL, 
Leith Bo Mw Rurrer, Cambridge ; A. TURE PRIEST- 
MAN, Ar sj. HOWARD RAYMOND, Brooklyn, NY. ; 
*E, Ai ROLFE, Bedford ; SAMUEL PILLINGER, Burnley ; 
*W. H. GĜARBUTI, Birmingham; W. B. CuRRIE, 
Burnley ; BENEDICT Papot, F..G. Morin, *Lewrs F. 
NEWCOMB, Chicago, IN. ; “HARRY S. BLAINE, Toledo, 
Ohio, U.S.A. ; “Miss G. P. COSMETTO, Highbury, N. ; 
G. W. BUTLER, Highbury, N. 

PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

“Rev. H. B. NICHOL, Murrayfieli; Misses “H. K. 
MiLNE, FN. VALENTINE, 7]. H. ĤOGARTH, YM. MILLAR, 
kM. P. STEWART, FE. DUNCAN, YI. E. MOClNTOSH, 
“R. W. WILSON, FF. DE WvTT, »]. M. THORBURN, 
XM. L. Ross, “J. M. MURIE, “R. R. MACKENZIE, “A. L. 
CATO, FH. B. MACNAIR,“K. R. PONTON, $G. L. VANCE, 
$]. BAIRD, TL. Barr, 7], B. D. FLOCKHART, “E, E. 
Warsu, ”J, B. NASMYTH, “M, SINCLAIR, “M. T. DAWSON, 
“M.B. INGRAM, “B. B. PROUDFOOT, “Mrs. E. E. PETRIE, 
“R. CHESARKIE, FINA WILSON, 9], E, THOMSON, “JAMES 
PRINGLE, *JoHN H. FRASER, YWiLLIAM HARVEY, 
*James Dopps, “JOHN C. THOMSON, "WILLIAM MORTON, 
“JoHN LINN, “EDWARD PRYCE (blindulo), Edinburgh; 
*Henry G. Rennie, Leith; *Miss M. W. HUNTER, 
Prestonpans ; Miss M. STEWART, JOHN SPENCE, Mfussel- 
burgh; Misses M. ROBB, M. T. HENDERSON, B. R. 
GEDDIS, E. AIKENHEAD, A. M. MuNRO, D. BLACKHALL, 
A. S. DRUMMOND, J. S. Munro, J. E. HENDERSON, E. F. 
SUTHERLAND, E. A, Packer, L TURNER, A. A. 
MarsHALL, Mrs. F. Harvey, DANIEL McINTYRE, jun., 
D. C. MCCLELLAND, DAvip R. N. BOYACK, WILLIAM 
ROBERTSON, ARTHUR SHED, T. WiNLAY, W. A. 
SHILLINGLAW, Edinburgh; Miss M. R. DAVIDSON, 
Juniper Green ; B. C. WEBB, Canterbury ; Mrs. WILCOX 
EDGE, Woolstanton, Staffs. ; *J. G. BAXTER, Liverpool; 
*Miss J. H. BARLOW,. Moylake; Miss M. GRANT, 
Cheltenham ; “Miss E. MORISON, Upper Holloway, N. 
(blindulino); “WALTER ATKINSON, Kavensihorbe, Voris. 
(blindulo); C.G. RoLLo, Bombay, India ; J. G. GODARD, 
Brixton Hill, SE; *Miss. W. M. S. BOTHWELL, 
London, N. W.; *Miss G. Murray, Edinburgh ; Lieut.- 
Colonel Donan St. J. Grant, Lahore, Punjab, India ; 
YJ]. A. Morris, Liverpool. 

la our last issue, the name of Miss G. P. COSMETTO 
should have been marked *. . . 
N.B.—Successful candidates’ will please note that there will 

unfortunately be some delay in the receipt of their certificates owing 
to our being ‘unable to obtain the signature of Dr. Pollen, who is now 
in India. . 

  

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 
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Postaj Sciigoj — Korekto. 
Rilate al la artikoleto en nia lasta “numero pri Poŝtaj 

Reguloj, 'ni irovas' ke kvankam la donitaj:sctigoj estas 
ĝustajrilate la anglajn poŝtpagojn, tamen ili ne estas 
tute samaj internacie. Kelkaj francaj korespondantoj 
sciigas am ke la pago porla unua dluonunco restas 23x, 
(zo Sd.) kiel antaŭe, sed ke postaj daonuncoj. kostas nur 
156 (7 Sa), —H. B. ME 

       

        
  

Niaj Blindaj Samideanoj. - 
En ĝenerala kunsido dum la Tria Kongreso ni prezentis 

jenan deziron :— bolt 
“Ke ĉiu grava esperantista grupo adoptu, kiam tio 

estos ebla, blindulon aŭ blindulinon, provizu lin per 
libroj -esperantaj, Braille'e. skribitaj, kaj faciligu al li 
ĉiumanierela lernadon kaj la praktikon de Esperanto.” 

Por -efektivigi tiun celon .ni eldonis “ Primer'on,” 
unuagradan lernolibron, nigre kaj Braille'e presitan. 
Ĝi ebligas vidulon instrui Esperanton al nevidulo, kaj 
ĝi estas ricevebla, senpage, de ĉiu grupsekretario, kiu 
bonvole kunlaboros. Ne dubu, ke helpante la. blindulojn 
vi tre helpos la ĝeneralan disvastigadon de Esperanto 
en la mondo! ' 

Por pluaj informoj sin turni al ALFRED JNO. ADAMS, 
Plyntimmon-terrace, Hastings, Anglujo. 

ra 

Competitive Examination in Esperanto. 
It has been decided to proceed with the competition 

outlined on page 16 of THE BRITISH ESPERANTIST for 
January. A satisfactory number of names has been 
received, and many encouraging letters. Mr. John 
Ellis, of Keighley, has consented to act as final judge 
in the competition, assisted by Dr. Wilson Burn and 
Dr. Richard Legge. 

The papers of questions will be ready on March 
15, and copies may be obtained from the hon. secretary, 
Mr..G. D. Lewis, 5, Fenwick-street, Liverpool. The 
entrance fee for the competition is 2s. Intending com- 
petitors should send ihe entrance fee to the secretary, 
who will forward a copy of the questions as soon as 
they are ready. Anyone who wishes to see the papers 
before deciding to enter may obtain a copy from the 
secretary for three penny stamps, and the entrance fee 
may be sent with the answers. The answers must be 
returned to the secretary not later than June 1. Com- 
petitors from outside Europe may fest their answers 
up to June 15. Competitors’ names will not be known 
tothe judges. (Detailed instructions will be printed 
on the question-papers.) The questions will include :— 

Translation of passages from English authors into 
Esperanto. 

Translation of difficult English phrases and idioms. 
Questions on Esperanto style and syntax. 
An original essay in Esperanto. 

Prizes (the value of which will partly depend on the 
number of competitors) will be given to the three best 
papers received, and other prizes as the judges shall 
determine. 

Names of successful competitors and those deserving 
“honourable mention ” will be published in THE BRITISH 
ESPERANTIST, Zi 

la Dua Konkurso de “La Revuo,”—La Revuo ĵus 
eldonis belegan multilustritan libreton titolitan ““La 
Tria.” Ĝi estas interesega priskribo de la Kongreso en 
Cambridge. Ĝi konsistas el 48 paĝoj da teksto kaj 24 
plenaj paĝoj da ilustraĵoj, portretoj, vidaĵoj, k.t.p. 
Ni ĵus ricevis ekzempleron de tiu belega libreto kaj 
varme rekomendas ĝin al niaj legantoj. Por la 
ordinara publiko, tamen, ĝi ne estas ricevebla ĝis post 
la r-a de Julio, kiam ĝi kostos Fr. 1.50 (6o Sd.), sed la 
partoprenantoj en la Dua Konkurso povos ĝin aĉeti tuj 
kiel premion, je la duonpreso de 75 centimoj (30 Sd. ),-. 
sendante al LA REVUO tiun sumon (per poŝtmandato 
aŭ poŝtmarkoj) kune kun la konkursilo trovebla -en ĉiu 
numero, La. personoj, kiuj jam antaŭe sendis sian 
konkursilon povos ankaŭ profiti la premion, ili sendu la 
nomon kaj sian ĝustan adreson. ;  



       

The Annual General Meeting of the 
B.E.A. 

li will be remembered that at the metting of British 
Esperantists held during the Congress at Cambiidge a 
strong desire was expressed that the annual general 
meeting -of the B.E.A. should take place from. time to 
time in various. provincial cehtres. As will have been 
seen from the proceedings of the Council of the B.E: A. 
last month, the invitation of the Edinburgh Group to 
hold the forthcoming aafual general meeting in that 
city Has heen accepted, 7 

The management of the Scottish National Exhibition 
have agreed to place the Congress Hall in the exhibition 
at the disposal of the B. E.A, at the Whit-Monday week- 
end for public meetings in connection with the annual 
general meeting, and it is anticipated that the presence 
of Esperantists in force on Whit-Monday, when the 
annual general meeting will probably be held, will be a 
magnificent. opportunity for propaganda among the 
thousands of visitors from all parts of the kingdom who 
will then be in the Exhibition. 

Our Scottish frierids propose to organise a great 
meeting for the Saturday, and particulars of the arrange- 
mérits for the week-end will be fourid in a future nutriber 
of Tue BRITISH ESPERANTIST. : 

It now remains for the British Esperantistaro to rise 
to the occasion and justify the expense and trouble to 
be incurred by the officials of the BLE.A. in holding the 
afinual meeting out of London. 

A considerable number of our samileŭnoj cannot go 
te the Dresden Congress, aŭd there will be an effort 
fiade to make the Editburgh meetings as interesting 
for them as aŭ international congress. 

Apart from the attractions of the meetings, the city of 
Edinburgh itself is of absorbing interest; while ‘the 
Exhibition will provide amusement aswell as instruction. 
For the Whitsuntide holidays, therefore, Edinburgh will 
be for Esperantists the ideal attraction this year, 

The Edinburgh Group has formed itself into a 
committee for the Council iii carrying through the 
arrangements, and the secretary, Mr. W. M. Pace, 
31, Queen-street, Edinburgh, will receive with pleasure 
any communications thereanent. 

All communications regarding the annual general 
meeting must be addressed to the Secretary, B.E.A., 
13, Arundel-street, Strand, London, W.C. 

a Se di 

“The British Esperantist” 
Volume III. (1907) of THE BRITISH ESPERANTIST may 

now be obtained, neatly bound in green cloth. . Pfice 
58:, post free. 7 

Cloth covers for binding Volume IIl. (green cloth, 
lettered in white along back) are nowready. Price rod., 
post free. 

THE BRITISH ESPERANTIST is t6 be foufid in the 
Sdloons on liriers of the following companies :=- 

Atlantic Transport Line. 
PD. and 0. Steam Navigation Co. 
Nippon Yusen Kaisha. 

& Si Su 

New Premises. 
Our raiders will be interested ' to hean that tie Asso- 

Cidtion will probably ita few weeks take pesseusion of 
a hew sét of offices, in an excellént Getitral position, for 
which tiégotiations ate pending; ad the lease of the 
premises in Atundel-street will expire on Lady Day text, 

      
The monthly meeting of the Council was held at 

13, Arundel-street, ‘on Febrnary.io° Me. Cowper was i 
the chair. Present-were Misses Henningsen; Lawrsties; 
O’Brien, Schafer; Messrs. Chatterton, Farnes, Maitland; 
Lowe, Mudie, Nicholl, Phillimore, Rolston, Sexton. 
In attendance: Messrs. Blott, Mann, Millidge, Wackrill, 
and the Secretary. 

It was reported that the new.‘ Propaganda. Léafiet ” 
was already.in the press; 9, nlan | 

lK.was resolved:that British Esperantists he invited to 
co-operate. with the Internationa! Science Association . 
in the matter of technical’ dictionaries, through the 

The opinion was. expressed by Mr. Cowper that it 
was desirable to form a collection of simple choruses in 
Esperante, and Hi was resolved that a. committee, be 
formed for the-purpose. They will prepare a stheme; 
and report at the next Council meefimge .. = 

After the correspondence on.tle subject-of holding 
the next annual general meeting in Edinburgh which 
had passed between the Edinburgh Society “anid ‘the 
secretary of the B.E.A, the. following resolution, 
proposed by Mr. Mudie, was-carried :— ; 

That d ts desirable to alter:the Articles of Association with 
reference to the date of the Annual General Meeting. Further, 
that for the above purpose an Extrderdiiary. General Meeting 
of the members be called for Monday; the oth March, 1908; dad 
that a confirmatorp meétting be held in the 20th of that-month, 
i printed notice of these meetings to be posted to members tn 
addition to. the usual announcement to. be. meade in, the. gazette. 

in response to a letter from the Edinburgh Esperanto. 
Society, it was resolved to. contribute the. sum of 45 
towards. the expenses of the Esperanto section. at the 
forthcoming . Scottish. National. Exhibition... In: cot 
sideration of this.donatien, a show-case.of hooks js to 
be. displayed; bearing the. title of “Official: Exhibit: of 

.the British Esperanto Association (Incorporated)... The 
case after the exhibition is to. remain the property of the 
Scattish. Esperantists. o a an : 

Dr. G. Busuttil, of Malta, was appointed. a specia! 
examiner of the Association. pur 

The sthetie of a competitive examiriation ofganised 
by Mr. D. H. Lewis was approved by the Couneil: - 

_ Miss Lawrence reported the utisdtisfactory résult, 
from a pecuitiary point of view, of the “Esperanto 
Weeks” which Mr. Christen had instituted. “H- Was 
resolved that it be brought to the notice of ile trustess 
of the Leciire Fund that the Council codsaiders lt 
desirable to appolit an official lecturer of the ‘Associa- 
tidri; and td sigeest that the Lecture Fund be drawn 
upoi for a subsidy for such fécturer 0 

Mr. Mudie reportdd that the ‘minimum: cost of an 
Espefanto stall at the approaching © Francd-British 
Exhibition would bé £20. He would report’ further at 
next meeting. | l : 

It was reported 'by Mr. Mudie that kE ha     
making inquiries of railway and shipplug conj 
to special terms for an organised excursion to Dresden, 
A prefintiary summary of the liferation’ gBtained 
wil be found én another page of the gazette. eed 

Notice is hereby given that the next 
meeting. of the Council of the B.E.A. 
(Inoorp.) will be held on. Monday, Margi: 9, . 
at 14, Norfolk Street, Strand, W,0., imunedi- 

ately after the Extraordinary Conoral Maet- 
ing» of whieh special notice has 
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Respondoj al Korespondantoj. 
F.E. W.(Spduey, NSW) Rabi: means“ beast 

of prey,” in the phrase you quote ; one characterised by 
ravenin$, TApaciusness, or violent. robbery. 

D, P. (Cikcimnati) (i) La libro nomita, “ Lord of 
the World,” verkita de -R. Hy Benson; estas ricevebla 
ée Sir Isaac Pitman, Amen-corner, London. (2) The 
club has' about “ko members, Le lubo hrvas Ĉirbaŭ 
so -anojn.  Aŭustataŭ la vorto ĉirkaŭ oni povas uzi 
proksimume, pli-malpli, aŭ ~iajn. (3) Prefere mi dirus : 
Mi legisla dramon Hamieto ; Mi deziras libron nomitan 
Hamlteto; Mi amas la lingvon Esperanto, (4) “Pri 
anoncoj, sis furni al Sero C. A. G. B.”. Tiu frazo, 
kredeble gallicismo, signilas 'toni devas sin turmi.” 
Eble estus pli“ ĝuste diri, “Soni sin turnu.” (5) Pri la 
prepozicio De, rimarku, ke la klarigon de via malfacilaĵo 
oni trovas en la sesa regulo de nia gramafiko, ““la 
prepozicio Ĉe la pasivo estas de”; sekve via frazo 
“letero ricevita. de D-ro Z.” signifas nur defter recervel 
BY Dr. 4. Komparu similajn frazojn en Eksercaro, 
$25. Por traduki “received from,” oni povas diri: 
kiun. oni ricevis de, sendita de, alveninta de aŭ mcevita 
ĉe. E. AM. . : 
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Scii au Keni? 

Scii enhavas en si la ideon de “ posedo.” “Mi scias 
tion” signifas, ke “tio estas parto de mia pensa 
apartenaĵo,” ke ““tion per milia intelekta kapablo mi 
perceptis kaj posedas.” . . 

Koni enhavas “kun sila ideon de ‘‘komparo kaj 
distingo.” “Mi konas lin ” fundamente signifas, ke mi 
lia distingas-de aliaj kiel personon, kiu havas kum mi 
specialajn rilatoja: “ Mi ne konas lin” signifas, ke kiam 
mi vidas. lin, aŭ aŭdas lien nomon, neniu speciala scio 
aŭ „memoro pri li ekzistas en. mia pensado, menio 
distingas lin por mi de la ordmara popola amaso. 
“Tre konata fakto” signifas, ke la fakto estas konata 
de multaj personoj kiel fakto, de ili kaj aliaj jam tre 
ofte aludita kaj priparolita; ĝi-esins fakto “' distingita,” 
eminenta. - 

Kelkoj Ekzemploj, 
Scii. —“Tion oni scias jam tra la tuta urbo. Mi ne 

sciis, ke Vi Ĉeestas. Ni he sciis, ĉu pluves aŭ me. Oni 
ne ..sciis, gion fam - Li bone scias, kiel komenci la 
taskon. u vi scias, kiom kostos ĉeesti la Kvaran ? 
Sciigu lin, ke vi intencas partopreni. Mi scias, kiu li 
estas. Li scias, kion mi celas. “Sciigu lin sufiĉan 
tempon antaŭe, ke vi intencas partopreni. 
Koni. —Mi konas lin jam de kelkaj jaroj. Li estas tre 
konata persono. . Esperanto senĉese plikonatiĝas. Mi 
konas (tiun), kiun li aludis. 

Scii Kay Koni.—Li ne sciis, ke mi konas lin. Multaj 
personoj konas Esperanton (be aŭdis safiĉe pri ĝi por 
scii, Kio ĝi estas), sed ne tiom multaj scias ĝia. Tiu 
aktoro konas sian. rolon, kaj ankaŭ la rolojn de la 
ceteraj aktoroj, sed li scias nur sian propran. Vi ja 
konas.min, -sed-vi ne scias min] Mi konas tiun 
regionon, pri kiumi parolis, sed ĉar mi estis tie nur du 
tagojn; mine scius tiun parton de la lando, kaj tial ne 
pevus esti via gvidanto. Sin mem oni devus ne nur koni, 
sBdisci. : 
Oni rimarkos, ke ““koni” -ne povas esti uzata prave 

tuj antaŭ“! ke, Ĝu; kia, kiu, kie, kio, kiom, kiam.” -Oni 

  

en. tiay oj dewus uzi “scii.” “W. Mann. 

BR 
Laboro aŭ Ludo? 

   
Ditianĉon mi ludadas sur orgeno, » - 
“Kaj tia kido estas ja laboro! 

Sed luadon mi laboras en ĝardeno, — 

=. Mi ludas tiam kun la tuta koro]. . 
Ao tn „M.C. DEANE. 

  
    

    

      

     

kaj sen de ligo unuj kun la aliaj, 

La “Opinia” Uzo de la Nominativo. 
“4! la Redaktora Komitato de B.E. 

ESTIMATAJ. BINJOROJ,-—Ni Esperantistoj certe multe 
ŝuldas al S-ro Fanshawe pro liaj klopodoj, liverante al 
ni tian utilan liston (numero de anuaro) de'frazoj 
troveblaj en la Fundamenta Krestomatio, kies elstudado 
helpos niri facile decidi, ĉu ni devas. pest la verboj 
“nomi,” “sent,” “vidi,” k.c., uzi la akuzativon aŭ la 
nominativon, Samtempe mi esperas, ke li min pardonos, 
se mi kuraĝos malkonsenti lian opinion pri-la frazo 
“Mi tenis la ĉapelojn kaŝitajn en mia korbo.” Mi 
neniel pensas, ke tiu Ĉi frazo estas analogia al la frazo 
Ĉe 230/26, kie sin trovas “nefermitaj” kaj ne 
“nefermitajn.” En lla unua frazo ekzistas nenia dubo 
pri la fakto, ke la ĉapeloj estis bone kaŝitaj, sed pri la 
dua frazo, tute ne estas certe, ke la okuloj. restis Ĉiame 
nefermitaj, ĉar la aŭtoro konstatas nur, ke “estis dre 
malfacile teni la okulojn nefermitaj.” Mi- volus atentigi 
lin, pri tia ĉi temo, al la Commentaire de S-ro de 
Beaufront, paĝoj 116, 117; ekzemple :— 

aMi trovis lin ĉagrena. 
a sn ĉagrenan. 

Pri la unua frazo, S-ro de Beaufront diras, ke oni ne 
certigas, ke li estas yere ĉagrena sed nur, ke li tiel 
Ŝajnas laŭ la opinio de la parolanto. Jen dua ekzemplo 
de li donita — 

Mi ĵuĝxs tiun ĉi homon senkulpa, 
” ” ” » senkulpan, 

La unua frazo signifas, ke Mi estis senkulpa Jad la 
opinto de la parolanto, sed la dua frazo montras, ke ne 
estas afero de opinio, sed ke estas efektive fakto, ke la 
homo estas senkulpa. Kaj resume, S-ro de Beaufront 
diras, kese la objekto vere posedas la econ priparolatan, 
tiam oni devas meti akuzative la “ qualificatif,” 

-Estas klare, mi pensas, ke la Dektoro, uzante la 
akuzativon “kaŝitajn,” volas komprenigi min, ke la 
ĉapeloj fakte estis kaŝitaj —Respektplene vin salutas, 

R. WHITAKER, 

Technical Dictionaries. 
- The Technical Dictionaries Provisional Committee 
desires to thank members who have already sent in 
their names in response to the appeal for helpers 
inserted in the January issue, page 7, and hopes that 
this reminder may be the means of inducing more. to do 
the same. 

The committee is glad to be able to announce that a 
scheme has already been evolved for combined inter- 
national effort. The Jaternacia Sctenca Asocio, whose 
headquarters are the Scienca Oficeĵo, in Geneva, has 
decided to eommence the work. The fvllowing is an 
extract from an arficle which appeared in the official 
organ, the indernacia Scienca Revuo, ia February :— 

“Gis nun la teknikay vortarof estas verkitas de apartulgy 
Zia ligo estas nepre 

neceŝa por ricevi fekntkajn vortarojn laŭ homogena plano. 
Aliflanke, ĉiu faka vortaro devas esti verkita de special- 
istoj La celo de la Scienca Ojficejo estas alĉentrigi en 
unu lokon la laboron faritan de diversaj sbecialiŝtoj en 
diversaj sciencej haj en diversaj lokoj.” 

” Reprints ef the said article have been issued, and will 
be sent by this committee to any promised. helpers who 
have not received copies. : 

The committee is in correspandence with the Sefenca 
3 o, curd it has been decided that the B.E.A. office 

shall be utilised as a sub-centre, from which the results 
of the collaboration of British specialists shall. be 
forwarded to the 5.0. 

CHARLES E. Cowper, 
Chairman of Provisional Committee. 
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Sub tiu ĉi rubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj dezi; di kan Ĉiu anoncanto devas pagi ses pencojn (025 spesmilojn) por trilinia enpresajo kiel sube (pli olfri linioj 
alilanduloj, 

“Fako de Korespondado Internacia F KI). | : o dico 

  

s korespondadi kun 
po tri pencoj por Ĉia komencita: linio); ĉiu MEMBRO de la Asocio havas la “rajton fari unu enpresaĵon senpage. Bonvolu skribi legeble, rekte al in Redakcio. 

296. Valetta (Malta),—-S-ro Alfredo Caruana Gatto, LL.D., 5, Sir Federico; proponas maltajn poŝtmarkojn kaj ter- kaj markonkojn interŝanĝe kontraŭi koloniaj poŝtmarkoj kaj terkonkoj. (39) 
304. Beziers (Francujo).--S-ro J. Fize, av Pastissou, sendos cent malsimilajn poŝtmarkojn el francaj kolonioj kontraŭ cent malsimilaj poŝtmarkoj el aliaj ajn kolonioj. (40) 
309. London (Anglujo).--S-ro H. T. Bailey, 37, Caversham-road, Kenĉish Town, dez. koresp. pri aĉeto de tre malnovaj Esp. gazetoj, Ciu Esp. Grupo, kiu eldonos novan gazeton, estas petata sendi sciigon. 

(39) 
335. Livonia (Rusujo).—S-ro Ed. Kodil (ne Kadil, kiel antaŭeskrib- ita), st. Hallist, deziras interŝanĝi poŝtkartojn. e 
337, Borovidl (Novgorod gub. Rusujo).--S-ro A. Bergman, Kids “K. Wachter Ko.,” deziras interŝanĝi per ilustritaj poŝt- kartoj kun alilandanoj. 

338. Blaokpovi (Anglujo), —-S-ro A. Doherty, 754, Whitegate-drive, deziras korespondadi poŝtkarte. 
339. Odense (Danujo).— S-ro Einer Gronholdi, Norrebro 22 Z. deziras korespondi per ilustritaj poŝtkartoj kun alilandanoj. 
340. Blackpool (Anglujo).—F-ino A, Johnstone, 2498, Palatine-road, dez. korespondadi letere aŭ poŝtkarte kun alilandanoj. Ĉiam kaj tuj respondos. 

: 

1, Biaokpoo! (Anglujo)—F-iro . Sidebottom, 5. Brvaii-road, devtras korpon ee ilustr, pkartoj kun gesamideanoj. "Tuj kaj ĉiam respondos, SI” : ; a 
342. Peckham (London, 8.E:).—S-ro W.. H, Rittman, 205, Kirb- 

waoderoad, hon, sek. Camberwell Socialista Dimanĉa Lernejo, deziras korespondadi poŝtkarte aŭ letere kun gealilandanoj pri'la infana 
socialista inovado. - “ 7 

343. Beziere (Franeujo).-—S-ro J. Tremiĉges, 20, avenue d'Agde, deziras interSangi poatkartojn ilustritajo, .‘Tuj kaj diam respondas, 
344. Bezlers (Francujo).—S-ro Bouisson, 26, rue Abattoirs, havas la saman deziron. s.s. : 
345. Dranlenhurg (Germanujo).—S-ro J. Keller, Kolorito “Eden?” korespondas kun maturuloj pri ewthougbkt-dilozofo.. ' (qo) 
346, Beziers (Francujo),—S:ro Emile Marty, 17, rue KZAbor, deziras interŝanĝi ilustritajn poŝtkartojn. Tuj kaj ĉiani respondas. 

7. Bozlors (Francujo) —S-ro P.J. Thibayrenice, 78, Avenue. 
edarieux, deziras same. . 
348. Bazlors (Francujo). —S-ro Felix Bernard, 18. mue Armiral CEbur- bet, deziras interŝanĝi poŝtmarkojn. = . 
349. Magulas (Franoujo).—S-ro Barthe, provinclingvano, deziris korespondi pri ia ajn temo. 
350. Peterburgo ).—S-ro 1. l. Ivanovski; studento, Kava- lergardskaja 16 26 13;, deziras korespondadi. 
351. Newtown (Mo., U.8,A,).—S-ro H. E. Williams, framasono, deziras korespondadi pkarte kaj letere kun afilandaj framasonoj. 

    

Correspondence. 
To the Editorof Tus BRITISH ESPERANTIST. 

Sir,--May I crave. a little space to express the opinions of a private individual on the new scheme“ for a World Esperanto organisation ? 

For the general idea of consolidating and unifying the forces of Esperantism, no one. who cares for the success of nia afero can have anything but approval. 

I cannot conceive, however, that any B.E.A. member can for vie moment countenance the details of the extraordinary scheme now before us. 

Ido not know what is the view of other group secretaries, but I have always regarded my troup as the representatives locally of the B.E.A., and, whilst deploring the absence. of an international organisation, it has always.seemed to me that the obvious way of obtaining this was to establish a society, “'the union of all the national organisations throughout the world,” just as, e.g., the B.E. A. is the union of the groups throughout the Empire. 
, Now, however, the groups are being appealed to, over the head, as it were, of the national organisation, to elect delegates for an international organisation. : 
Such a scheme has nothing to recommend it trom the point of view of stability or of practicability, Tt can only tend to weaken those very essential national organisations, whilst if the international committee be in any scrise representative it must be of absurdly unwieldy dimensions.+ 
I feel sure we may appeal to the B.E.A. and British Esperantists generally to do their utmost to get these ill-considered details recon- sidered, and—may I plead as earnestly as one of the initiators themselves might ?—to see that the whole scheme be not dropped because of faults of detail. j 
A scheme such as this one, affecting the whole Esperanto world, ought not to be rushed through’ between Christmas and 

faster. 

Any danger which might arise from eventual hostility towards Esperanto can only be increased a hundredfold by. panic legislation. — Tam, Sir, your obedient servant, 
; ERNEST POINTER, 
bon. Sec., Bedford Esperanto Association: 

February 24, 1908. : 

“The B.E.A. officials know nothing of any such scheme. Unofficially, and quite by ‘chance, we learn that certain Continental Esperantists have been circularising the groups on this matter. We think this, to say the least of .it, is a. somewhat questionable policy. Would it not be‘mote courteous, when dealing ‘with groups iated to a National Association, to at any rate inform: that Association as to what is being done ?--Eprron B.E. 

1 There were 699 groups in last. June; there must be nearly Boo, 
World. now throughout ti 

Al Alilandaj Samideanoj. 
Ĉu vi bonvole sendos -al mi mallongajn, originalajn artikolojn pri viaj naciaj festoj; amuzaĵoj, kutimoj, k.t.p., sciigon : pri viaj grupoj, aŭ traduktojn el viaj naciaj Jurnaloj. kaj libroj por ke mi. povu ilin enpresigi en publika angla ĵurnalo, Tee Si : Evening News ? Miaflanke, mi Ĉiam kaj tuj 'respindos 'kaj plie, mi sendos al" vi ekzempleron dela Ĵurnalo, enhavanta vian verkaĵon. Oni sin turnu 

al Mercurio, Esperanta Redaktoro,. The Weekly News, High- street, Sheffield, Anglujo, : 
  

Paska antatifoiro (Oster Vormesse) okazos komence de Marto (2-9) -kaj multe da eksterlandanoj malfacile trovas loĝejon, ĉar kutime tro multaj aĉetantoj kaj vendistoj alvenas, Tijal-oni bonvole sin turnu al; ESPERANTISTA KONSULEJO, Leifzie, Kubfergasse, Laden 20... Gi estas malfermata “ĉiutage de 9/6-kaj oni povas ricevi tie ĉi. sciigojn pri loĝejoj, pri hoteloj (ankaŭ malkaraj): kajpri aliaj aferoj rilate al paska foiro... ; :. ALFRED PETZOLD.. 

  

- : — 

Skota -Ambrozio !: 
Havu Ĝin I—Ni atentigas la ŝatantojn de Skota Ambrozio pri la speciala propono-de S-roj Buchanan kaj K-o. La Esperantistaro subtenu praktike la komercistojn, kiuj reklamas Esperante. eto 

  

  

Al la Tutmondaj. Instruistoj. - 
La sekvantan - paragrafon -enpresis diversaj alilindaj gazetoj; lastan monaton:—. . ” : ub lio va 

~ “La Instruada “Komitato de la Brita Esperantista Asocio, konsiderante, (1-e) ke “tre gravan rolon “en -la disvastigo de-nia lingvo devas ludi-la iastruistofj. kaj. (2-e). ke grandan profiton povus sefektivigi interrilaŭgo inter “diverslandanoj en tiu: fako, ptoponas- “ke- oni organizu, ĉe la Kvara Kongreso, specialan kunsidon de tutmondaj. ĝeneralaj - instruistoj. (ne “nur “profesiaj. 3in- 
struistoj.sed ankati neprofesiaj instruistoj de Esperanto), 

““Por tiu celo, ni petas ke ĉiu, kiu aprobas la proponon, 
bonvolu tuj sendi al ni la sekvantan sciigon Nomon, 
adreson, fakon de instruado, kaj; ĉu l intencas ĉeesti la 
Kvaran Kongreŝon!”. =, ea PR AO 
Ni' nun sciiĝis, ke la germanaj instruistoj estas. Ĵ izi la. kunsidon tial mi petas Ke oni sendu; la nomon Rte Gon ene a S-ro KARLO BCHONHERR, Loksmitasto, ae 41, Dpesdeno | “ENU 

: :” “CHARCES E. COWPER, ° i. Presidanto de la Instruada Romitato de la 
ig; Afandel-street; Strand, London, W.C. 

   

    

      

   


